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569 60,

42GW
200-300-400

298

156

42GW
500-600-700

* Weights refer to base units without valve.

| pesi si riferiscono ad unita base senza valvola.
Les poids se réferent a I'unité de base sans vanne.
Die Gewichtsangaben beziehen sich auf

das Grundgerat ohne Ventil.

Los pesos se refieren a la unidad de base sin valvula.

42GW Q

kg

200 | 300 | 400 | 500 600 700
148 | 16,5 | 16,5 | 37,1 371 39,6
3 3 3 5 5 5

6 42 GW

De gewichten hebben betrekking op een standaard eenheid zonder kleppen.
Ta Bapn avapépovtal oTiG Bactkég Hovadeg xwpig BaiBida.

Os pesos referem-se a unidades base sem valvula.

Vikterna hanvisar till en basenhet utan ventil.

Painot viittaavat perusyksikkoon ilman venttiilia.

Waga odnosi sie do urzadzenia podstawowego bez zaworu.

[aHbl Beca 6a30BoOi KOMMNIEKaLUKW arperatos 6e3 KnanaHos.
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Table / Tabella / Tableau / Tabelle / Tabla / Tabel / Mivakag II/ Tabela / Tabell / Taulukko / Tabela | / Ta6nuua : |

e

LEGENDE / TABLEAU |
Caractéristiques nominales
Puissance absorbee
Modeles
Refroidissement
Chauffage
Refroidissement (Pour
versions 230V ~ 60Hz)

= Chauffage (Pour versions
230V ~ 60Hz)

Modeéles avec résistance
électrique

Fusible (type gF)

moNw>»

m

e
VERKLARING / TABEL |
Nominale gegevens

A = Opgenomen vermogen
B = Typen
C = Koelen
D = Verwarmen
E = Koelen (Voor versies 230V
~ 60Hz)
F = Verwarmen (Voor versies
230V ~ 60Hz)
G = Modellen met
verwarmingsweerstand
K = Zekering (type gF)
RU
YcnoBHble 0603HaueHusn /
Ta6bnuuall

HomuHanbHble AaHHbIe
BXOAHas MOLIHOCTb
mogenu
oxnaxgeHue
HarpeBaHue
oxnaxgaeHve (ans

moNwW>

ncnonHeHusa Ha 230B ~ 60 )
= HarpeBaHve (ans
vcnonHeHus Ha 230B ~ 60 M)
mopenu ¢
3/1eKTpoHarpeBaTenem
NnaBKWin NpefoxXpaHnTenb
(tvn gF)
230B ~ 50y

m

(U]

ST

.—'l"‘—:

« Das Elektrokabel zur
Versorgung des Gerats muf3
von Typ HO5 VV-F sein.

A Abschnitt Stromkabel der
Baugruppe

B Abschnitt Stromkabel
der Baugruppe mit
elektrischem Widerstand

« O cabo eléctrico de
alimentagao da unidade
deve ser de tipo HO5 VV-F.

A Secao cabo de
alimentacdo da unidade

B Secao cabo alimentagaoo
unidade com resisténcia
elétrica

+ B kauecTtBe cunosoro
Kabens ncnonb3osatb
kabenb Tuna HO5 VV-F

A CeyeHue cnnosoro
Kabens arperaTa

B CeueHue cnosoro
Kabens arperata c
3MeKTpoHarpeBaTenem

BT Ealr ety
LGB .
B K c D LEGEND / TABLE | LEGENDA / TABELLA |
A w A w A Nominal data Dati nominali
A = Power input A = Assorbimenti elettrici
200 ! 70 033 61 0,28 B = Models B = Modelli
300 1 66 0,29 57 025 C = Cooling C = Raffrescamento
400 1 106 0,46 97 0,42 D = Heating D = Riscaldamento
E = Cooling (For 230V ~60Hz E = Raffrescamento (Per
500 1 66 032 57 0.27 versions) versioni 230V ~ 60Hz)
600 1 97 0,52 88 0,48 F = Heating (For 230V ~60Hz F = Riscaldamento (Per
700 1 197 0,91 188 0,86 versions) versioni 230V ~ 60Hz)
= Modes with electric = Modelli con resistenze
heater elettriche
200 (4T) ! 3 034 64 030 K = Fuse (tipo gF) K = Fusibile (tipo gF)
300 (4T) 1 69 0,31 60 0,27
400 (4T) 1 109 0,48 100 0,44
700 (4T) 1 200 0,92 191 0,88
230V ~ 50Hz
—_—— —
. LE_
LEGENDE / TABELLE | LEYENDA /TABLA|
G K C D Nenndaten Caracteristicas nominales
A w A w A A = Leistungsaufnahme A = Potencia absorbida
B = Modelle B = Modelos
200 8 70 033 1570 6,83 C = Kihlung C = Refrigeracion
300 12 66 0,29 2566 11,16 D = Heizung D = Calefaccién
400 12 106 0,46 2606 11,33 E = Kihlung (FirVersionen ~ E = Refrigeracion (Para
230V ~ 60Hz) versiones 230V ~ 60Hz)
500 16 66 032 3066 13,33 F = Heizung(Fur Versionen F = Calefaccion (Para
600 16 97 0,52 3097 13,47 230V ~ 60Hz) versiones 230V ~ 60Hz)
700 16 197 091 3197 13.90 G = Modelle mit elektrischem = Unidades con resistencia
’ : Widerstand eléctrica
230V ~ 50Hz K = Sicherung (Type gF) K = Fusible (tipo gF)
—_—T —— —— P
LR P - JINY FL.
AEZANTA / Nivakag | LEGENDA /TABELA | FORKLARING / TABELL | MERKKIEN SELITYKSET/ LEGENDA/TABELAI
OvopaoTika dedopéva  Caracteristicas nominais Nominella data TAULUKKO | Wartosci znamionowe
A = AmoppogoUpevn A = Poténciaabsorvida A = Tillférd eleffekt Nimellistehot A = Pobor mocy
10XUG B = Modelos B = Modeller A = Syottoteho B = Modele
B = MovtéAa C = Arrefecimento C = Kyla B = Mallit C = Chlodzenie
C = WYutn D = Aquecimento D = Varme C = Jadhdytys D = Ogrzewanie
D = O©éppavon E = Arrefecimento(Para E = Kyla (For versionerpa D = Lammitys E = Chiodzenie (dla
E = Wign (Na ekddoeig versdes 230V ~ 60Hz) 230V ~ 60Hz) E = Jaahdytys modeli 230V ~ 60Hz)
230V ~ 60Hz) F = Aquecimento(Para F = Varme (For versioner (Mallit230V-60Hz) F = Ogrzewanie (dla
F = ©éppavon (Na versoes 230V ~ 60Hz) pa 230V ~ 60Hz) F = Lammitys modeli 230V ~ 60Hz)
ekd6oeIg 230V ~ G = Modelos com G = Modeller med (Mallit230V-60Hz) G = Modele z grzatka
60Hz) resisténcias elétricas elektriska motstdnd G = Mallit ja séhkovastus elektryczng
G = MovrtéAa pe K = Fusivel (tipo gF) K = Sékring (typ gF) K = Sulake (Tyyppi gF) K = Bezpiecznik (typu gF)
NAEKTPIKA avTioTtaon
K = Aogdheia (Tumou gF)
Table / Tabella / Tableau / Tabelle / Tabla / Tabel / Mivakag Il/ Tabela / Tabell / Taulukko / Tabela / Tabnuuya: i
L N e " The unit power cable XL llcavoelettiicodi TE L el électrique
= must be type HO5 VV-F. alimentazione dell'unita d‘alimentation de l'unité
A A Unit power supply cable deve essere di tipo HO5 VV-F. doit étre du type HO5 VV-F.
15115 |15 section A Sezione cavo A Section fil d’alimentation
B Unit power supply cable alimentazione unita de l'unité
HOSW - F section with electric B Sezione cavo alimentazione B Section fil d’alimentation
heater unita con resistenze de l'unité avec résistance
elettriche électrique
L[Nt - .
'+ Elcable eléctrico de hL* . Devoedingskabelvande %K' . TonAektpikd kaAwdio
B 2,5 2,5 2,5 alimentacion de la unidad unit moet van het type TPOPOdATNONG TNG
tiene que ser del tipo HO5 HO5 VV-F zijn. povadag TTpéTrel va gival
HO5W - F VV-F. A A Doorsnede TOU TUTTOU HO5 WV-F.
A Seccion cable de voedingskabel A Awatopr} kahwdiou
alimentacion de la unidad eenheid Tpo@odoaiag povadag
B Seccidn cable de B Doorsnede voedingskabel B Aiatopn kahwdiou
alimentacion de la unidad eenheid met TPoWodoaoiag povadag pe
con resistencias eléctricas verwarmingsweerstand NAEKTPIKNA avTtioTaon
NN Aggregatets FI™' . Yksikon syottokaapelin on '_ « Nalezny uzy¢ przewodu
kraftmatningskabel skall oltava HO5 VV-F tyyppia. zasilania elektrycznego
vara av typ A Yksikon syottokaapelin typu HO5 VV-F.
HO5 VV-F. halkaisija A Przekroj przewodu
A Sektion for enhetens B Yksikon syottokaapelin zasilania urzadzenia
natkabel halkaisija B Przekroj przewodu
B Sektion for enhetens sdahkovastuksella zasilania urzadzenia z
natkabel med elektriskt grzatka elektryczng
motstand
22 42 GW




Table / Tabella / Tableau / Tabelle / Tabla / Tabel / Mivakag I/ Tabela / Tabell / Taulukko / Tabela / Tabnuua: Ili

A 200 300 400 500 600 700
B Kw 1,5 2,5 2,5 3,0 3,0 3,0
C "4 230 230 230 230 230 230
D A 6,5 10,8 10,8 13,0 13,0 13,0
E FIG

ZT:'._E-“ LEGEND / TABLE Il - Technical data of electric heaters (if installed) B 1 ~-. LEGENDA / TABELLA Il - Dati tecnici riscaldatori elettrici (se montati)

Y] o b .

A = Models A = Modelli

B = Electric heater capacity B = Potenza riscaldatori elettrici

C = Supply voltage (ph) C = Tensione di alimentazione (ph)

D = Max. power input D = Corrente assorbita max.

E = Safety thermostat E = Termostato disicurezza

F = N°1Thermostat with automatic reset ST1 60°C F = N°1Termostato a riarmo automatico ST 60 C

G = N°1Thermostat with manual reset ST2 100°C G = N°1Termostato a riarmo manuale ST2 100°C

IMPORTANT: The electric heater is factory installed (mod. 42GW_______A.).
The use of other eletric heaters is absolutely prohibited. Failure to follow this
safety requirement causes unit damage and voids the warranty.

~~2 LEGENDE / TABLEAU llI
~-—-- Caractéristiques électriques des dispositifs de chauffage (le cas échéant)

Mod.

Puissance du chauffage électrique

Alimentation électrique (ph)

Intensité a pleine charge max.

Thermostat de sécurité

N° 1 Thermostat avec réarmement automatique ST1 60°C

= N°1Thermostat avec réarm. automat. ST2 100°C

IMPORTANT: Le réchauffeur électrique est installé uniquement a l'usine (modéle
42GW_______A)). L'utilisation d'autres types de résistances électriques est
absolument proscrite. La non-observation de cette mise en garde peut provoquer
I'endommagement de I'unité et I'invalidation de la garantie.

QTmMmMQoN®>

7 L =~ LEYENDA /TABLAIII
- Datos técnicos de las baterias eléctricas (si se montan)

Mod.

Capacidad bateria eléctrica calor

Tensién de alimentacion (fases)

Maxima corriente absorbida

Termostato de seguridad

N° 1 Termostato de rearme automatico ST1 60°C

= N°1Termostato de rearme manual ST2 100°C

IMPORTANTE: El elemento calentador eléctrico viene instalado exclusivamente
de fabrica (mod. 42GW_______ A.). No se admite en absoluto el uso de otras baterias
eléctricas de calor. La inobservancia de estas normas de seguridad ocasiona dafos
a la unidad y anula la garantia.

C\"'IITIUﬁW> I'I

”‘ﬁ‘“‘ AEZANTA / Nivakag I

"~——-" TeXVIKA OTOIXEIO NAEKTPIKWYV AVTIOTACEWV (EGV UTTAPXOUV)
MovTéAa

OgppavTikn IKavOTNTA NAEKTPIKWY QVTIOTACEWY

Tdaon Acitoupyiag (ph)

PeUpa Aeitoupyiag (péyiaTo)

OepPoaTdaTNG aoPaAgiag

= No 1 Autéparog BeppooTdtng ao@aAeiag ST160°C

= No 1 Xelpokivntog Beppootarng ST2 100°C

ZHMANTI O: H gykatdotacn Tou nAeKTPIKOU BeppavTipa Yivetal AmMOKAEICTIKA
OTO £pYOOTACIO (UOVT. 42GW_______ A.). ATrayopeUeTal QUOTNPA N
OUHTTANPWHATIKA XPAON GAAWV AVTIOTACEWY TTOU HOVTAPOVTAI ETTITOTTOU.
H pn TApnon autol Tou TTpoTUTrou TTpokaAei Tn BAGRN TNG povadag Kai
TPOUTToBETEI TNV dpEON akUpwan (TNG £yyunong).

MTMONA®>

T‘ FORKLARING / TABELL IlI

*~—-+ Tekniska data, elektrisk virme (om installerad)
A = Mod.

B = Elektrisk varme, effekt

C = Tillférd spanning (fas)

D = Maximal stromforbrukning

E = Sékerhetstermostat

F = N°1Termostat med automatisk aterstéllning ST1 60°C
G = N°1Termostat med manuell dterstalining ST2 100°C
VIKTIGT

Varmeelementet installeras endast pa fabriken (mod. 42GW______A)).

Anvéandning av andra typer av elektrisk virmare ar ej tillaten.
Forsummelse av denna sikerhetsatgird leder till skada pa aggregatet samt att
Carriers garanti forklaras ogiltig.

IMPORTANTE: Il riscaldatore elettrico é Installato esclusivamente in fabbrica (mod.
_______ A.). E’ assolutamente vietato I'uso supplementare di altri riscaldatori
montati in loco. L'inosservanza di questa norma causa il danneggiamento
dell’unita e comporta 'immediato annullamento della garanzia.

T LEGENDE / TABELLE Ill

*~—- Technische Daten der Elektroheizungen (falls vorgesehen)
A = Mod.

B = Elektroheizleistung

C = Stromversorgung (Ph)

D = Max.Vollaststrom

E = Sicherheitsthermostat

F = N°1Thermostat mit automatischer Riickstellung ST1 60°C

G = N°1Thermostat mit manueller Riickstellung ST2 100°C

WICHTIG: Das elektrische Heizgeriat wird ausschlieBlich im Werk installiert
(Modell 42GW_______A.). Die Verwendung anderer Elektroheizungen ist
strengstens untersagt. Bei Nichtbefolgung dieser Sicherheitsvorschrift entfallt
der Garantieschutz.

fﬁ‘“ VERKLARING / TABEL Ill

“=—+" Technische gegevens elektrische verwar gsel ten (indien toegepas
A = Type

B = Cap. elektrisch verwarmingselem.

C = Elektrische voeding (ph)

D = Max. opgenomen vermogen

E = Beveiligingsthermostaat

F = N°1 Automatische reset thermostaat ST1 60°C

G = N°1 Hand reset thermostaat ST2 100°C

BELANGRUJK: De elektrische verwarmer wordt uitsluitend in de fabriek
geinstalleerd (Model 42GW._______ A.). Het is absoluut NIET toegestaan andere
elektrische verwarmingselementen toe te passen. Als deze aanwijzing niet wordt
opgevolgd ontstaat schade aan de unit en vervalt de garantie.

o -~ LEGENDA /TABELA Il

“~—-" Dados técnicos das resisténcias eléctricas (caso se pretendam montar)
A = Mod.

B = Capacidade da resisténcia eléctrica

C = Tensdo de alimentacao (ph)

D = Maxima corrente absorvida

E = Termostato de seguranca

F = N°1Termostato de rearme automatico ST1 60°C

G = N°1Termostato de rearme manual ST2 100°C
IMPORTANTE:

0 aquecedor eléctrico é instalado exclusivamente na fabrica

(mod.42GW_______A.). E proibido o uso supl tar de outros aquecedores
montados no local. O ndo cumprimento desta norma pode causar danos ao

aparelho e comporta a anulacao imediata da garantia.

"'I_ [N'“ MERKKIEN SELITYKSET / TAULUKKO 111
Sahkolammittimen tekniset tiedot (jos asennettu)

A = Malli

B = Sédhkolammittimen teho

C = Syoéttojannite (vaiheet)

D = Maksimi sy6ttovirta

E = Varotermostaatti

F = N°1 Automaattisesti palautuva termostaatti ST1 60°C

G = N°1 Kasin kuitattava termostaatti ST2 100°C

TARKEATA:

Sahkolammitin asennetaan ainoastaan tehtaalla (malli 42GW_______ A).

On ehdottomasti kiellettyd kdyttaa muita paikan paalla asennettuja
lisdlammittimia. Tam&n sadannon laiminlydminen aiheuttaa yksikon
vahingoittumisen ja takuun vélittoéman lakkaamisen.
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‘i',_‘L'.“‘ LEGENDA/TABELA Il Parametry elektryczne ogrzewaczy (jesli dotyczy)

= Moc ogrzewania elektrycznego

= Zasilanie elektryczne (ph)

= Intensywnos¢ przy maksymalnym obcigzeniu

= Termostat bezpieczenstwa

= Nr 1 termostat z odblokowaniem automatycznym ST1 60°C
= Nr 1 Termostat z odblokowaniem automat. ST2 100°C

WAZNE: Podgrzewacz elektryczny jest instalowany wytacznie w fabryce
(Modele 42GW------- A-). Uzycie innych typéw grzatek elektrycznych jest
absolutnie zabronione. Niezastosowanie si¢ do tego wymogu bezpieczenstwa
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia i utrate gwarancji.

/ Ta6.

o C
\_BL) Yen

Mopenu

QTMMUN®>
[T TR TR TR

g

KBT

ua lll - TexHnyeckne faHHble

3neKTpoHarpeBarteneii (ecan npeaycMoTpeHbl)

MOLUHOCTb 3/1eKTpOHarpeBaTtens

HanpsxeHue nuTaHna (¢)

MaKc. BXofHaA MOLLHOCTb

NpeAoXpaHnTeNbHbIN TepMocTaT

Ne 1 TepmocTaT c aBTOMaT4eCcKoii perynuposkoii ST1 60°C
Ne 1 TepmocTaTt ¢ pyyHoii perynuposkoii ST2 100°C

BAXKHO: dneKkTpoHarpeBaTenu yctaHaB/IMBaloOTCA Ha 3aBofie-U3roToBuTene

(mop.42GW_____A).

Wcnonb3oBaHue Apyrux 3neKTpoHarpeBaTenel KaTeropu4yeckmn 3anpeuyeHo.
Heco6niogeHne paHHoro Tpe6oBaHuA 6e3onacHOCTU NpuBeAeT K
noBpexAeHNIo 060pyA0BaHNA U NNLLAET rapaHTUIO IPUANYECKOI CUNbI.
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Table IV: Material supplied

1
Tabella IV:
Materiale a corredo

TF

Tableau IV: Materiel fourni

L

Tabelle IV:
Mitgeliefertes Material
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Tabla IV:
Material suministrado

Tabel IV:
Meegeleverd materiaal
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Quan-

Description tity Use

Installation instructions 1 Unit installation
Valve insulating shell (only units with factory-installed valves) 1

Gaskets (only units with factory-installed valves) 4 Insulating Valves
Clips (only units with factory-installed valves) 3

Descrizione Q.ta |Impiego

Istruzioni di installazione 1 Installazione unita
Guscio isolante valvole ( solo unita con valvole montate in fabbrica) 1

Guarnizioni (solo unita con valvole montate in fabbrica) 4 Isolamento Valvole
Fascette (solo unita con valvole montate in fabbrica) 3

Description Q.té |Utilisation
Instructions d'installation 1 Installation du systéme
Enveloppe isolante vannes (uniquement pour unité avec vannes montées a l'usine) 1

Joints (uniquement pour unité avec vannes montées a l'usine) 4 Isolation vannes
Bagues (uniquement pour unité avec vannes montées a l'usine) 3

Beschreibung Menge | Verwendungszweck
Installationsanweisungen 1 Installation Gerat
Ventil-Isolierhilse (nur bei Geraten mit werkseitig montierten Ventilen) 1

Dichtungen (nur bei Gerdten mit werkseitig montierten Ventilen) 4 Ventil-Isolierung
Schellen (nur bei Gerdten mit werkseitig montierten Ventilen) 3

Descripcion C.dad | Uso

Instrucciones de instalacion 1 Instalacién del sistema
Casco aislante vélvulas (solo para unidad con vélvulas montadas en fabrica) 1

Juntas (solo para unidad con valvulas montadas en fabrica) 4 Aislamiento valvulas
Abrazaderas Schellen (solo para unidad con valvulas montadas en fabrica) 3

Omschrijving Aantal |Voor
Montage-instructies 1 Montage unit
Isolatiehuls kleppen (alleen voor eenheden met kleppen in de fabriek gemonteerd) 1

Pakkingen (alleen voor eenheden met kleppen in de fabriek gemonteerd) 4 Isolatie kleppen
Klemmen (alleen voor eenheden met kleppen in de fabriek gemonteerd) 3

MNEPITPA®H MOXZOTHTA| XPHXZH

Eyxelpidio eykatdotaong povadag

1

EykatdoTaon povdadag

Movwtikn Brkn BaABidwv (povaya oTig povadeg mou @épouv BaiBideg ouvapuoloynuéveg oTo
£PYOOTAOIO0)

MNapepBuopata (povayxa oTi¢ povadeg mou @épouv BaABideq cuvapUoAoyNUEVES OTO EPYOTTACIO)

KoAiédeg (povaya oTig povadeg mou @épouv BaiBideg ouvappoloynpéveg 0To EpyooTdcio)

Mévwon BaABidwyv
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Tabela IV:
Material fornecido com a
unidade

Tabell IV: Bifogat material

FIN

Taulukko IV:
Toimitukseen kuuluvat
tarvikkeet

L
Tabela IV Elementy w
dostawie

RL
Ta6bnuua IV: MoctaBnaemble
MaTepuarnbl

<2).

Descricao Qtd. | Utilizacao

Manual de Instalagao 1 Instalacao do sistema
Revestimento isolante das vélvulas (somente unidades com valvulas montadas na fabrica) 1

Guarnicoes (somente unidades com valvulas montadas na fabrica) 4 Isolamento Valvulas
Bracadeiras (somente unidades com valvulas montadas na fabrica) 3

Beskrivning Antal | Impiego
Installationsinstruktioner 1 Enhet installation
Isolerande ventilholje (endast pa ventiler som fabriksmonterats) 1

Tatningar (endast pa ventiler som fabriksmonterats) 4 Ventilisolering
Brickor (endast pa ventiler som fabriksmonterats) 3

Kuvaus Maara | Kaytto
Asennusohjeet 1 Sisdyksikom asennus
Venttiilien erityskuori (vain yksikot, joissa on tehtaalla asennetut venttiilit) 1

Tiivisteet (vain yksikot, joissa on tehtaalla asennetut venttiilit) 4 Venttiilien eritys
Kiinnikkeet (vain yksikot, joissa on tehtaalla asennetut venttiilit) 3

Opis llos¢ | Uzycie

Instrukcja instalacji 1 Instalacja systemu
Ostona izolujaca zawory (wytacznie w przypadku urzadzen z zaworami monto- 1

wanymi fabrycznie)

Uszczelki (wyfacznie w przypadku urzadzen z zaworami montowanymi fabrycznie) 4 Izolacja zaworow
Pierscienie (wyfacznie w przypadku urzadzen z zaworami montowanymi fabrycz- 3

nie)

HanmeHoBaHune Kon-Bo | HasHaueHne
YKa3aHuA No ycTaHOBKe 1 YcTaHOBKa arperata
M3onupytownin Koxyx Ans KnanaHa (TonbKo AJ/1s arperaToB C KflanaHamu 3aBOACKON 1

YCTaHOBKM)

MpoknagKku (TonbKo ANA arperatos C KnanaHamuy 3aBOACKOWM YCTaHOBKM) 4 WsonAaunA knanaros
3axu1Mmbl (TONbKO [/1A arperaToB C K/lanaHaMmn 3aBOACKOMN YCTaHOBKM) 3

JGE TableV: Operating limits

Water circuit

Water- side maximum pressure

Minimu m entering water temperature: + 4°C

1400 kPa (142 m w.c.)

Maximum entering water temperature: + 80°C

Room air

Minimum temperature: 5°C "

Maximum temperature 32°C

Power supply

Nominal single phase voltage 230V ~ 50Hz

min. 207V - max. 253V min. 216V
max. 244V (unit with electric heaters)

Operating voltage limits

Notes:" If the room temperature can go down to 0°C, it is advisable to empty the water circuit to avoid damage caused by ice (see paragraph on water connections).

1

. Tabella V: Limiti di funzionamento

Circuito acqua

Pressione massima lato acqua

Temperatura minima acqua entrante: +4°C

1400 kPa (142 m c.a.)

Temperatura massima acqua entrante: +80°C

Aria ambiente

Temperatura minima: +5°C ¥

Temperatura massima 32°C

Alimentazione elettrica

230V ~ 50Hz

Tensione nominale monofase

Tensioni limite di funzionamento min. 207V - max. 253V

Nota: " Se si prevede che la temperatura ambiente possa scendere sotto 0°C, si raccomanda di svuotare I'impianto acqua onde evitare possibili rotture da gelo (vedere paragrafo

“Collegamenti Idraulici”).

Tableau V: Limites de fonctionnement

Circuit d’eau

Pression maxi coté eau:

Température mini de I'eau a I'entrée: + 4°C

1400 kPa (142 m w.c.)

Température maxi de I'eau a I'entrée: + 80°C

Air ambiant

Température mini: 5°C "

Température maxi 32°C

Alimentation électrique

Tension nominale monophasée 230V ~ 50Hz

min. 207V - max. 253V

Limites de la tension de fonctionnement
min. 216V - max. 244V (unité avec ré

ri

Remarques: " Si on prévois une température ambiante intérieure en-dessous de 0°C, il est recommandé de vidanger le circuit d’eau pour éviter une possible rupture par le gel (voir le
paragraphe sur les raccordements d’eau).

26w [J25I
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..} . Tabelle V: Betriebs - Grenzwerte

i iti Mindest-Wassereintrittstemperatur: + 4°C
Wasserkreislauf Maxm;aler wasserseitiger Druck : il P
1400 kPa (142 m w.c.) Maximal-Wassereintrittstemperatur: + 80°C
Mindesttemperatur: 5°C ™
Raumluft
Maximaltemperatur 32°C
. . 230V ~ 50Hz
Nennspannung, einphasi
Stromversorgung SpannEngsbe?eich P 9 min. 207V - max. 253V
min. 216V - max. 244V (Geraten mit elektrischem Wider:

Anmerkungen:" Kann die Raumtemperatur auf 0°C abfallen, wird empfohlen, den Wasserkreislauf zu entleeren, um Eisbildung zu verhindern (siehe Abschnitt “Wasseranschlisse”).

e I . .
~_LE_' TablaV:Limites de funcionamiento

Circuito de agua

Presién maxima lado agua
1400 kPa (142 m w.c.)

Temperatura minima de entrada del agua: + 4°C

Temperatura maxima de entrada del agua: + 80°C

Temperatura ambiente

Temperatura minima: 5°C™"

Temperatura maxima: 32°C

Power supply

Tension nominal monofasica
Limites de tension de funcionamiento

230V ~ 50Hz
min. 207V - max. 253V
min. 216V - max. 244V (unidad con resistencias eléctricas)

conexiones del agua).

.SL . TabelV:Bedrijfslimieten

Nota: 'Si la temperatura ambiente puede descender hasta 0°C, se recomienda vaciar el circuito

del agua para evitar posibles roturas por formacién de hielo (ver el parrafo sobre las

Watercircuit

Maximale druk waterzijdig:
1400 kPa (142 m.w.k.)

Minimum waterintrede temperatuur: + 4°C

Maximum waterintrede temperatuur: + 80°C

Ruimteluchttemperatuur

Minimum temperatuur: 5°C "

Maximum temperatuur: 32°C

Elektrische voeding

Nominale 1-fase voeding
Bedrijfsspannings-limieten

230V ~ 50Hz

min. 207V - max. 253V

min. 216V - max. 244V (unit met verwarmingsweerstand)

Opmerking: " Als de kans bestaat dat de ruimtetemperatuur beneden 0°C kan dalen, wordt aanbevolen o

.GR  NivakagV: Opia AsiToupyiag

m het watercircuit af te tappen om bevriezing te voorkomen (zie ook onder ‘Wateraansluitingen’).

KUkAwpa vepou

MéyioTn Tieon vepou:
1400 kPa (142 m c.a.)

EAdax10Tn Bepuokpaacia Tou vepol TTou pTraivel: + 4°C

MéyioTtn Bepuokpaaia Tou vepou Trou ptraivel: + 80°C

Aépag mepiBdAAovTog

EAdxioTn Beppokpaaia: 5°C

MéyioTtn Beppokpaaia: 32°C

AikTUuo TTOpPOXNG 10XUOG

OVOUaOTIKA HOVOQAOTIKH TN
Opla 16d0oNng Asitoupyiag

230V ~ 50Hz

Edaxioto 207V - Méyiotn 253V

Edyioto 216V - Méyiotn 244V (povdadac pe nAEKTPIKN avtictacn)

Inpeiwoeig: M Edv mpoBAETeTal OTI N Beppokpaaia TepIBAANOVTOG UTTopEi va kaTeBei KaTw amd 0°C, cuvIaTATal va adeIGoETE TNV EYKATAOTAON VEPOU WAOTE va atmopeuyBouv mlavég Bpalaoelg
atrd Tayo (BAETTE TTapaypa®o YOPAUAIKEG CUVOETEIG).

.. P . TabelaV:Limites de funcionamento

Circuito da agua

Pressdo maxima lado dgua:
1400 kPa (142 m c.a.)

Temperatura minima dgua entrante: + 4°C

Temperatura maxima agua entrante: + 80°C

Ar ambiente

Temperatura minima: 5°C ™

Temperatura maxima: 32° C

Corrente eléctrica

Corrente monofasica
Limites de funcionamento

230V ~ 50Hz
min. 207V - méx. 253V
min. 216V - méx. 244V (unidades com resisténcias elétricas)

Notas: " Se se prevé que a temperatura ambiente possa descer abaixo de 0°C, é aconselhavel esvaziar o circuito de d4gua para evitar possiveis rupturas provocadas pelo gelos (ver paragrafo“Ligacoes hidraulicas”).

—
.. % ' TabellV:Driftsgrénser

3 ida- Min. ingdende vattentemperatur: + 4°C
Vattenkrets Max. tryck pé vattensida: 9 p
1400 kPa (142 m c.a.) Max. ingdende vattentemperatur: + 80°C
Min. temperatur: 5°C™"
Rumsluft
Max. temperatur: 32°C
. o 230V ~ 50Hz
Huvudkraftmatning Nominell enfas-spanning min. 207V - max. 253V
Grénser, driftsspanning . . .
min. 216V - max. 244V (enheter med elektriska motstand)

Anmairkningar: " Om rumstemperaturen

férvantas understiga 0°C bor vattensystemet tommas for att undvika skador pa grund av isbildning (se stycke "koldbararanslutningar”).

Taulukko V: Toimintarajat

Vesipiiri

Vesipuolen maksimi paine
1400 kPa (142 m c.a.)

Minimi tulevan veden lampdtila: + 4°C

Maksimi tulevan veden lampétila: + 80°C

Huonelampdtila

Minimi lampétila: 5°C ™

Maksimi lampétila: 32°C

Padvirran syotto

Nimellinen 1-vaihe janniteraja
Toimintajdnnitteen rajat

230V ~ 50Hz

min. 207V - maks. 253V

Huomautukset: ' Jos ympariston lampotilan oletetaan voivan laskea alle 0°C, suosittelemme hydraulisen jarjestelmén tyhjentamistd, jotta valtyttdisiin mahdollisista jaan

aiheuttamista vaurioista (ks. luku “Hydrauliset liitdnnat”).

RN a26w

min. 216V - maks. 244V (Yksikot, joissa sahkdvastus)




Vi

:jil:;‘ Tabela V Zakres dziatania

@

Obieg wody

Ci$nienie maksymalne od strony wody:
1400 kPa (142 m w.c.)

Minimalna temperatura wody wlotowej: + 4°C

Maksymalna temperatura wody wlotowej: + 80°C

Powietrze otoczenia

Temperatura minimalna: 5°C (1) "

Temperatura maksymalna 32°C

Zasilanie elektryczne

Napiecie znamionowe jednofazowe
Zakres napiecia roboczego

230V ~ 50Hz
min. 207V - maks. 253V

Uwagi: (1) Jesli istnieje mozliwo$¢, ze temperatura w pomieszczeniu moze spas¢ ponizej 0°C, zaleca sie spuszczenie wody w celu unikniecia usterek spowodowanych na skutek dziatania mrozu (patrz
paragraf dotyczacy przytaczy wody).

@J Ta6nuua V: dkcnnyaTaunoHHble OrpaHuvyeHnsA

min. 216V - maks. 244V (urzadzenie z grzatka elektryczna)

MakcmanbHoe faBneHune

o +4 °C
BoanHoi KonTyp €0 CTOpoHE! Bogbl 1400 MakcmmanbHas TemnepaTypa BXOAALLe BOAbI:
kMa (142 m BOA. CT.) 180 °C

MwuHymanbHas TemnepaTypa BXoAALLen BOAbI:

Bo3payx B nomeweHun

MuviHumanbHas Temnepatypa: 5 °C (1)

MakcumanbHasa Temnepatypa: 32 °C

dneKTponuTaHue

HomwuHanbHoe
oAHodasHoe HanpsKeHne

Mpegensl pabouero
HanpskeHns

2208B, 50Ty

MwuH. 207 B - makc. 253 B MnH. 216 B
Makc. 244B (arperar c aneKTpoHarpeBartenem)

Mpumeuanme (1): ECim KOMHaTHas Temnepatypa MOXeT onyckatbcs 10 0 °C, peKoMeHAYETCs MOMHOCTBIO CAIMBATL BOAY U3 BOASHOIO KOHTYPA, YTOGbI He AOMYCTUTb NOBPEXAEHUS KOHTYPa B
pesynbTate 3amMep3aHuA Bofbl (CM. naparpad Mo noAKMoueHNAM CUCTEMbI BOAOCHAGKEHMS).

G TableVI: Accessories

Description Size / Code Description Size / Code Description Size/ Code
Small Large Small Large Small | Large

Kit Frame/grill 42GW9001 | 42GW9002 . . e | 40GK-900--- | 40GK-900--- | |I.R. control 33HDB-HR

Kit Frame/grill 42G6W9011 | 426wo012 | [AIrsupply obstruction kit () | ™43 49 013-40 | [IR. receiver kit 33HDB-HS

(motorized louvers) Relay board kit 42GW9013 Multiple connection kit 33MC9001

Kit Frame/grill 42GW9020 | 42GW9021 | [Photocatalytic + electrostatic | 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(control)

(L.R. receiver) filter kit Wall-mounted control 33NTC-RC

Kit Frame/grill (I.R. receiver + | 40KMC9001 | 40KMC9002 | [Air sensor kit 42N9083 I.R. control 33NTC-HR

motorized louvers) Water sensor kit 42N9084 I.R. receiver kit 33NTC-HS

2-pipe 3V valves 42GW9029 | 42GW9031 | (Seasonal changeover 42N9005 1/2" valve kit 42GW9022

4-pipe 3V valves 42GW9030 | 42GW9032 | |thermostat kit (2-pipes only) 3/4" valve kit 42GW9023

2-pipe 2V valves 42GW9033 | 42GW9035 | |Control type “A” - 2 pipes 33TA0001 1" valve kit 42GW9024

4-pipe 2V valves 42GW9034 | 42GW9036 | [Control type “B" -4 pipes and 33TB0001 drain pan kit 42GW9037 | 42GW9038

Primary air kit 42GW9005 | 42GW9006 | |electr. heaters *Not to be used on units equipped with electric heater

Wall-mounted control 33HDB-RC

-1 . TabellaVI: Accessori

Grandezza / Codice

Grandezza / Codice Grandezza / Codice

Descrizione Descrizione Descrizione
Small Large Small Large Small Large
Kit cornice griglia 42GW9001 | 42GW9002 S " 40GK-900--- | 40GK-900--- | [Comando I.R. 33HDB-HR
Kit cornice griglia 42G6W9011 | 426wo012 | |Kit chiusura mandata (*) 003-40 013-40 | [Kit ricevitore LR. 33HDB-HS
(louvers motorizzati) Kit scheda ausiliaria 42GW9013 Kit collegamento multiplo 33MC9001
Kit cornice griglia 42GW9020 | 42GW9021 | |Kit filtri fotocatalittico + 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(comando)
(ricevitore |.R.) elettrostatico Comando a muro 33NTC-RC
Kit cornice griglia (ricevitore | 40KMC9001 | 40KMC9002 | [Kit sensore aria 42N9083 Comando |.R. 33NTC-HR
I.R. + louvers motorizzate) Kit sensore acqua 42N9084 Kit ricevitore .R. 33NTC-HS
Valvole 2 tubi - 3V 42GW9029 | 42GW9031 | |Kit termostato cambio 42N9005 Kit rubinetti 1/2" 42GW9022
Valvole 4 tubi - 3V 42GW9030 | 42GW9032 | [stagionale (solo 2 tubi) Kit rubinetti 3/4" 42GW9023
Valvole 2 tubi - 2V 42GW9033 | 42GW9035 | |Comando tipo“A” - 2tubi 33TA0001 Kit rubinetti 1” 42GW9024
Valvole 4 tubi - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | |Comando tipo “B”- 4tubi e res. 33TB0001 Kit bacinella 42GW9037 | 42GW9038
Kit aria primaria 42GW9005 | 42GW9006 | |elettriche *non utilizzare su unita con resistenza elettrica
Comando a muro 33HDB-RC
" _F_.' TableVI: Accessoires
Description Modeéle / Code Description Modeéle / Code Description Modeéle / Code
Petit Grand Petit Grand Petit | Grand
Kit support grille 42GW9001 | 42GW9002 . « | 40GK-900--- | 40GK-900--- | |Commande murale 33HDB-HR
Kit support grille 426W9011 | 4269012 | [Kit fermeture refoulement () | ™03 49 013-40 | [Commande IR. 33HDB-HS
|(ailettes motorisées) Kit carte auxiliaire 42GW9013 Kit raccordement pour 33MC9001
Kit support grille 42GW9020 | 42GW9021 | (Kit filtres photocatalytique + | 40GKX9004 | 40GKX9005 | |plusieurs unités (commande)
(récepteur I.R.) électrostatique Commande murale 33NTC-RC
Kit support grille (récepteur 40KMC9001 [ 40KMC9002 | [Kit capteur air 42N9083 Commande |.R. 33NTC-HR
|.R.+ailettes motorisées) Kit capteur eau 42N9084 Kit commande I.R. 33NTC-HS
Vannes 2 tubes -3V 42GW9029 | 42GW9031 | (Kit thermostat changement de 42N9005 Kit robinets 1/2" 42GW9022
Vannes 4 tubes -3V 42GW9030 | 42GW9032 | |saison (2 tubes seulement) Kit robinets 3/4" 42GW9023
Vannes 2 tubes -2V 42GW9033 | 42GW9035 | |Commande type "A" - 2 tubes 33TA0001 Kit robinets 1" 42GW9024
Vannes 4 tubes -2V 42GW9034 | 42GW9036 | |Commande type "B" - tubes et 33TB0001 kit bac a condensats 42GW9037 | 42GW9038
Kit air primaire 42GW9005 | 42GW9006 | |rés. électriques * Ne pas utiliser sur les unités avec résistance électrique
Commande murale 33HDB-RC
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.13 _. TabelleVI: Zubehor
Beschreibung GroBe / Teilenummer Beschreibung GroBe / Teilenummer Beschreibung GroBe / Teilenummer
Klein Grof3 Klein Grof3 Klein Grof3
Rahmen-/Gitter-Baugruppe 42GW9001 | 42GW9002 | (Zuluft-Abstell-Vorrichtung- 40GK-900--- | 40GK-900--- | |IR-Steuerung 33HDB-HR
Rahmen-/Gitter-Baugruppe 42GW9011 | 42GW9012 | [Kit (¥) 003-40 013-40 IR-Empfanger-Kit 33HDB-HS
(motorisierte Lamellen) Hilfskarten-Kit 42GW9013 Multiple-Anschluss-Kit 33MC9001
Rahmen-/Gitter-Baugruppe 42GW9020 | 42GW9021 | |Photokatalytisches + elektro- | 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(Steuerung)
(IR-Empfanger) statisches Filter-Kit Wandsteuerung 33NTC-RC
Rahmen-/Gitter-Baugruppe 40KMC9001 | 40KMC9002 | |Luftsensor-Kit 42N9083 IR-Steuerung 33NTC-HR
(IR-Empfanger + motorisierte Wassersensor-Kit 42N9084 IR-Empfanger-Kit 33NTC-HS
Lamellen) Saison-Umschaltthermostat- 42N9005 Wasserhdhne-Kit 1/2" 42GW9022
Ventile 2 Rohre -3V 42GW9029 | 42GW9031 | |Kit (nur 2 Rohre) Wasserhiahne-Kit 3/4" 42GW9023
Ventile 4 Rohre -3V 42GW9030 | 42GW9032 | |Regelungstyp "A" - 2Rohre 33TA0001 Wasserhiahne-Kit 1" 42GW9024
Ventile 2 Rohre -2V 42GW09033 | 42GW9035 | |Regelungstyp "B" - 4Rohre u. 33TB0001 Ablaufwanne-kit 42GW9037 | 42GW9038
Ventile 4 Rohre -2V 42GW9034 | 42GW9036 | |[elektr. Widerstdande *Nicht bei Gerdten mit Elektroheizung verwenden.
Primarluft-Kit 42GW9005 | 42GW9006 | |Wandsteuerung 33HDB-RC
e
~_LE_ TablaVI:Accesorios
Descripcion Modelos / Codigos Descripcién Modelos / Cédigos Descripcién Modelos / Cédigos
Pequeio Grande Pequeio Grande Pequen Grande
Kit bastidor rejilla 42GW9001 | 42GW9002 Kit cierre admision (%) 40GK-900--- | 40GK-900--- | |Mando I.R. 33HDB-HR
Kit bastidor rejilla 42GW9011 | 42GW9012 003-40 013-40 Kit receptor |.R. 33HDB-HS
|(aletas motorizadas) Kit placa auxiliar 42GW9013 Kit de conexion multiple 33MC9001
Kit bastidor rejilla 42GW9020 | 42GW9021 | [Kit filtros fotocatalitico + 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(mando)
(receptor I.R.) electrostatico Mando de pared 33NTC-RC
Kit bastidor rejilla (receptor I.R.| 40KMC9001 | 40KMC9002 | [Kit detector aire 42N9083 Mando |.R. 33NTC-HR
+ aletas motorizadas) Kit detector agua 42N9084 Kit grifos_I.R. 33NTC-HS
Valvulas 2 tubos -3V 42GW9029 | 42GW9031 | |Kit termostato cambio de 42N9005 Kit grifos 1/2" 42GW9022
Valvulas 4 tubos -3V 42GW9030 | 42GW9032 | [estacién (2 solo 2 tubos) Kit grifos 3/4” 42GW9023
Vélvulas 2 tubos -2V 42GW9033 | 42GW9035 | |Mando tipo « A » - 2 tubos 33TA0001 Kit grifos 1” 42GW9024
Valvulas 4 tubos - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | (Mando tipo « B » - 4 tubos y 33TB0001 Kit bandeja de drenaje 42GW9037 | 42GW9038
Kit aire primario 42GW9005 | 42GW9006 | |res. eléctricas * Noemplear sobre unidades provistas de resistencia
Mando de pared 33HDB-RC

.SL_ Tabel VI: Accessoires

eléctrica

Omschrijving Model / Typenummer Omschrijving Model / Typenummer Omschrijving Model / Typenummer
Small Large Small Large Small Large
Kit frame rooster 42GW9001 | 42GW9002 Kit afsluiting toevoer (¥) 40GK-900--- | 40GK-900--- | |I.R.-bediening 33HDB-HR
Kit frame rooster 42GW9011 | 42GW9012 003-40 013-40 Kit I.R.-ontvanger 33HDB-HS
(gemotoriseerde louvers) Kit hulpkaart 42GW9013 Meerdere aansluitset 33MC9001
Kit frame rooster 42GW9020 | 42GW9021 | |Kit fotokatalytische + elektro- | 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(bediening)
(I.R.-ontvanger) statische filters Wandbediening 33NTC-RC
Kit frame rooster (L.R.-ontvan- | 40KMC9001 | 40KMC9002 | (Kit luchtsensor 42N9083 I.R-bediening 33NTC-HR
ger + gemotoriseerde louvers) Kit watersensor 42N9084 |.R.-ontvanger 33NTC-HS
Kleppen 2 leidingen - 3V 42GW9029 | 42GW9031 | |Kit thermostaat seizoenwissel 42N9005 kit kranen 1/2" 42GW9022
Kleppen 4 leidingen -3V 42GW9030 | 42GW9032 | |(alleen 2 leidingen) kit kranen 3/4" 42GW9023
Kleppen 2 leidingen -2V 42GW9033 | 42GW9035 | [Bediening type "A”- 2 leidingen 33TA0001 kit kranen1” 42GW9024
Kleppen 4 leidingen - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | [Bediening type “B” - 4 leidin- 33TB0001 Kit hulpcondensaatbak 42GW9037 | 42GW9038
Kit primaire lucht 42GW9005 | 42GW9006 | |gen en verw. weerstanden *  Niet toepassen bij units met elektrisch
Wandbediening 33HDB-RC verwarmingselement
Lyl
GR. Mivakag VI: ESapTApata
. Méye0o¢ / Kwdikég . MéyeBo¢ / Kwdikdg . MéyeBo¢ / Kwdikdg
NeprypayA Mikpo | Meyaho | |1=P'YPOVA Mikpo | Meyaho | |1EP'YPOVA Mikpé | Msydho
Kit maigiou oitac 42GW9001 | 42GW9002 KT yia KAEfoty10 Kara8Npne (%) 40GK-900--- | 40GK-900--- | [déktngI.R. 33HDB-HR
Kt maigiou aitag 42GW9011 | 42GW9012 003-40 013-40 Xeipiotipio |.R. (unépubpng) 33HDB-HS
(unxavokivnteg mepaideq) Kit BonBntikrig kaptag 42GW9013 MoMamhég kit oOvSeang (§¢ktng) 33MC9001
Kt mausiou oitag 42GW9020 | 42GW9021 | |Kit @idNtpwv QWTOKAAUTIKG Kat 40GKX9004 | 40GKX9005 | [toixo S¢ktng 33NTC-RC
(5¢KTNC I.B.) i i NAEKTPOOTATIKO 5éktng IR, 33NTC-HR
Kit n)\mc'lou aitag (6'£ch I.R. + 40KMC9001 | 40KMC9002 | |Kit atoBntripa aépa 42N9083 Xeipiotipio LR, (UnépuBpna). 33NTC-HS
LNXAVOKIVNTEC TTEPTiBEC) Kit atoBntApa vepol 42N9084 T OULTVETQY 1/2” 42GW9022
BaABibec 2-cwhrviou - 306g¢ 42GW9029 | 42GW9031 Kt Oeppootatn emoxiakic aAhayic 42N9005 POV E,Tw
BaBiSec 4-owhrjviou — 308e¢ 42GW9030 | 42GW9032 | |(povéya oTo 2-cwhivio) KIT POUNTIVETWY . 42GW9023
BaBide 2-owAfjviou - 208e¢ 42GW9033 | 42GW9035 | [Xeipiotriplo TUmou «A» - 2-0wArvio 33TA0001 LS pOUw'“VETwV 1 42GW9024
BaBidec 4-owhrviou - 208e¢ 42GW9034 | 42GW9036 | [Xeipiotpio 10mou «B» - 4-owhivio 33TB0001 KT okagd1. _ | 42GW9037 | 42GW9038
Kt npwrevovta aépa 22GW9005 | 42GW9006 | |xat mhextpikéc avriotaoeic 0¢ XpnoipoTTOIEITal O€ IOVAOES LiE NAEKTPIKT]
Toix0 S£KTNG 33HDB-RC avrioraon
.. ' ' TabelaVI: Acessérios
Lo Modelos / Cédigo Lo Modelos / Cédigo Lo Modelos / Cédigo
Description Pequeno Grande Description Pequeno Grande Description ﬁﬁﬁ?
Kit moldura grade 42GW9001 | 42GW9002 Kit fecho caudal (*) 40GK-900--- | 40GK-900--- | |[Comando I.R. 33HDB-HR
Kit moldura grade 42GW9011 | 42GW9012 003-40 013-40 Kit receptor I.R 33HDB-HS
(louvers motorizados)) Kit placa auxiliar 42GW9013 Kit de conexao multipla 33MC9001
Kit moldura grade 42GW9020 | 42GW9021 | [Kit filtros fotocatalitico + 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(comando)
(receptor L.R.) electrostatico Comando na parede 33NTC-RC
Kit moldura grade (receptor | 40KMC9001 | 40KMC9002 | [Kit sensor de ar 42N9083 Comando I.R. 33NTC-HR
I.R.+ louvers motorizados) Kit sensor de agua 42N9084 Kit receptor I.R 33NTC-HS
Valvulas 2 tubos - 3V 42GW9029 | 42GW9031 | [Kit termdstato troca 42N9005 Kit torneiras 1/2" 42GW9022
Valvulas 4 tubos - 3V 42GW9030 | 42GW9032 | |estacdo (somente 2 tubos) Kit torneiras 3/4” 42GW9023
Valvulas 2 tubos - 2V 42GW9033 | 42GW9035 | [Comando tipo “A”- 2tubos 33TA0001 Kit torneiras 1” 42GW9024
Valvulas 4 tubos - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | |Comando tipo “B”- 4tubos e 33TB0001 Kit Tabuleiro condensados 42GW9037 | 42GW9038
Kit ar primério 42GW9005 | 42GW9006 | |res. eléctricas ¥ Ndo utilizarem aparelhos com resisténcia eléctrica
Comando na parede 33HDB-RC




TG

<)

.. | Tabell VI: Tillbehor
Beskrivning Storlek / Artikelnr. Beskrivning Storlek / Artikelnr. Beskrivning Storlek / Artikelnr.
Small Large Small Large Small [ Large
Sats med gallerram 42GW9001 | 42GW9002 Tryckstingningssats (¥) 40GK-900--- | 40GK-900--- | |[Infraréd kontroll 33HDB-HR
Sats med gallerram 42GW9011 | 42GW9012 003-40 013-40 Sats med infraréd mottagare 33HDB-HS
(motoriserade louver) IHjalpkortssats 42GW9013 Kit ansluta flera enheter 33MC9001
Sats med gallerram 42GW9020 | 42GW9021 | |Sats med fotokatalytiska + 40GKX9004 | 40GKX9005 | [(kontroll)
(infrar6d mottagare) elektrostatiska filter Vaggkontroll 33NTC-RC
Sats med gallerram (infrar6d | 40KMC9001 | 40KMC9002 | |Luftsensorsats 42N9083 Infraréd kontroll 33NTC-HR
mottagare + motoriserade Vattensensorsats 42N9084 Sats med infrar6d mottagare 33NTC-HS
louver) Sats med termostat for 42N9005 Sats kranar 1/2" 42GW9022
Ventiler, 2-rors - 3V 42GW9029 | 42GW9031 | [sdsongsbyte (endast 2 rér) Sats kranar 3/4” 42GW9023
Ventiler, 4-r6rs - 3V 42GW9030 | 42GW9032 | [Kontroll av typ “A”- 2-rérs 33TA0001 Sats kranar 42GW9024
Ventiler, 2-rors - 2V 42GW9033 | 42GW9035 | |Kontroll av typ “B"- 4-rérs och 33TB0001 Sats dréneringskarl 42GW9037 [ 42GW9038
Ventiler, 4-rérs - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | |elektriskt motstand * anvinds inte pd aggregat med elektrisk véirme
Primarluftssats 42GW9005 | 42GW9006 | [Vaggkontroll 33HDB-RC
P
FIM.' Taulukko VI: Lisélaitteet
Kuvaus Koko / Koodi Kuvaus Koko / Koodi Kuvaus Koko / Koodi
Small Large Small Large Small | Large
Saleikkopakkaus 42GW9001 | 42GW9002 Painepuolen sulkusarja (*) 40GK-900--- | 40GK-900--- | |IR-ohjaus 33HDB-HR
Saleikkopakkaus 42GW9011 | 42GW9012 003-40 013-40 IR-vastaanottimen sarja 33HDB-HS
(moottorikayttoiset louvertit) Ylimaarainen korttisarja 42GW9013 Yhdistda monia erilaisia 33MC9001
Saleikkopakkaus 42GW9020 | 42GW9021 | [Fotokatalyyttinen + elektrosta-| 40GKX9004 | 40GKX9005 | |yksikditd sarja (ohjaus)
(IR-vastaanotin) |attinen suodatinsarja Seindasennetta ohjaus 33NTC-RC
Séleikkopakkaus (ricevitore I.R.| 40KMC9001 | 40KMC9002 | |llma-anturi sarja 42N9083 IR-ohjaus 33NTC-HR
+ moottorikayttdiset louvertit) Vesianturi sarja 42N9084 IR-vastaanottimen sarja 33NTC-HS
2-putkiventtiilit - 3V 42GW9029 | 42GW9031 VVuodenajan vaihdon 42N9005 Hanat sarja 1/2" 42GW9022
4-putkiventtiilit - 3V 42GW9030 | 42GW9032 | |termostaattisarja (vain 2-putki) Hanat sarja 3/4" 42GW9023
2-putkiventtiilit - 2V 42GW9033 | 42GW9035 | [Ohjaustyyppi“A”- 2-putki 33TA0001 Hanat sarja 1” 42GW9024
4-putkiventtiilit - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | (Ohjaustyyppi“B”- 4-putki ja 33TB0001 Kondenssivesi vesiallas sarja 42GW9037 | 42GW9038
Ensisijaisen ilman sarja 42GW9005 | 42GW9006 | |sdhkdvastukset *dld kdiytd yksikoissd, joissa on sihkévastus
Seindasennetta ohjaus 33HDB-RC
:Hl’_L;,' Tabela VI Wyposazenie dodatkowe
Opis Model/Kod Opis Model/Kod Opis Model/Kod
Maty Duzy Maly Duzy Maty Duzy
Zestaw montazowy kratki 42GW9001 | 42GW9002 | |Zestaw odcinajacy przeptyw | 40GK-900--- | 40GK-900--- | |Sterowanie I.R. 33HDB-HR
Zestaw montazowy kratki 42GW9011 | 42GW9012 | |powietrza (¥) 003-40 013-40 Odbiornik I.R. 33HDB-HS
(topatki z napedem) Karta pomochnicza - zestaw 42GW9013 Zestaw przytagczeniowy dla 33MC9001
Zestaw montazowy kratki 42GW9020 | 42GW9021 | |Zestaw filtrow fotokatalityczny| 40GKX9004 | 40GKX9005 | |wielu urzadzen (sterowanie)
(odbiornik L.R.) + elektrostatyczny Nascienne urzadzenie 33NTC-RC
Zestaw montazowy kratki 40KMC9001 | 40KMC9002 | |Zestaw czujnik powietrza 42N9083 sterujace
(odbiornik I.R. + fopatki z Zestaw czujnik powietrza 42N9084 Sterowanie |.R. 33NTC-HR
napedem) Zestaw termostat zmiany por 42N9005 Zestaw sterowanie |.R 33NTC-HS
Zawory 2 rury - 3V 42GW9029 | 42GW9031 | |roku (tylko 2 rury) Zestaw zaworéw kurkowych 42GW9022
Zawory 4 rury - 3V 42GW9030 | 42GW9032 | [Sterowanie typu,A”- 2 rury 33TA0001 1/2"
Zawory 2 rury - 2V 42GW9033 | 42GW9035 | |Sterowanie typu,B”-ruryi 33TB0001 Zestaw zaworéw kurkowych 42GW9023
Zawory 4 rury - 2V 42GW9034 | 42GW9036 | |grzatki elektryczne 3/4"
Zestaw powietrze gtéwne 42GW9005 | 42GW9006 | [Nascienne urzadzenie 33HDB-RC Zestaw zaworow kurkowych 1" 42GW9024
sterujace Zestaw zbiornik skroplin 42GW9037 | 42GW9038
* Nie stosowac w przypadku urzqdzeri z grzatkq elektryczng
@) Ta6nuua VI: MpuHagnexxHocTn
HaumeHoBaHue —uPai-xme /Ko = H Hue Pa?M_ue /Ko = H Hue Pausmep/Kog =
Manbin Bonbion Manbin BonbLon Manbiii__| Bonblioi
KomnnekT pambl/pelueTkn 42GW9001 | 42GW9002 | |KomnnekT 3acnoHku nogaum | 40GK-900--- | 40GK-900--- | UK ycTpoicTBO ynpaBneHus 33HDB-HR
B03yXx03ab0pHMKa Bo3ayxa (¥) 003-40 013-40 VIK-npremHuK (KomnnekT) 33HDB-HS
KomnnekT pambi/peLueTku 42GW9011 | 42GW9012 | |PeneiiHas naHenb (KOMNeKT) 42GW9013 MapannenbHoe coeaviHeHne 33MC9001
BO3/yX03abopHMKa (DoToKaTanuTUuecknin + 40GKX9004 | 40GKX9005 | |(KomnnekT) (ynpasnexue)
(>kanto3u c NprBoaoOMm) aneKTpocTaTMyecKon GpunbTp YcTpoWcTBO ynpasneHua 33NTC-RC
KomnnekT pambl/peLueTku 42GW9020 | 42GW9021 | |(komnnekT) HaBECHOro NCMOMHEHNA
BO34yX03ab0pHUKa [laTumK TemnepaTypbl BO3ayxa 42N9083 WK ycTponcTBo ynpasneHus 33NTC-HR
(VIK - npremHuK) KOMMIEKT) VK-nprieMHMK (KOMMIeKT) 33NTC-HS
KomnnekT pambl/peLueTkn 40KMC9001 | 40KMC9002 | |JaTumk TemnepaTypbl BOAb 42N9084 Knana 1/2” (koMnnekT) 42GW9022
BO3/yx03a60pHuKa (komnniekT) Knana 3/4" (komnnekT) 42GW9023
VK- I'IPVle)MHVIK + Xano3u ¢ TepmocTaT Ce30HHOrO 42N9005 Knanah 1" (komnnekT) 42GW9024
npneoaom nepekoyeHna (KoMmieKxT) 7
2-Tpy6HbIN, 3-X0[. KNanaHbl 42GW9029 | 42GW9031 (TO‘I)1bK0 nA 2-Tpy6GHbIX ﬁl(gf:na,.,ti:;m MOAROH A42GW9037 | 42GW9038
oyt 5 son sranori | 420Wo033 T 420Wo03s | ferporcresyrpasmes | I3TAGGD *He ucnonayemcs na dapecamax, cnagrertix
-TPy6HbIN, 2-XOZ. KNanaHbl TPOWCTBO ynpaBneHus TUn.
4-Tpy6HbIN, 2-X0[. KNanaHbl 42GW9034 | 42GW9036 | |«A» — 2-TPY6H. >/IeKmponazpesamenimu
KomnnekT ans nepBuyHoro 42GW9005 | 42GW9006 | |YCTpONCTBO ynpasnieHns 33TB0001
BO37yxa TNa «B» — 4-Tpy6H. 1
aneKpoHarpesatenv
YCTpONCTBO ynpasneHus 33HDB-RC

HaBeCHOro NCnojiHeHuAa
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“Hydronic Global Cassette” Fan Coil Units

Fig. 1. Fig. 35. 4 BLACK
[A] - Unit 18 - Electrical box 5 RED
- Frame/Grille assembly 19 - Cable holder
Frame/Grill bl Cable hold
20 - Terminal block Fig. 40e.
Fig. 15. 21 - Electric heater relay Winter operation diagram with fresh air intake
@ - Heating: louvre position for correct air 22> - Capacitor ® - Antifreeze thermostat
flow 23 - Fusible ® - Speed controller
©® - Cooling: louvre position for correct air 24 - Valve cableinlet @ - Fresh air fan motor
flow ® - Relay 230V
. Fig. 36-37. a= neutral
"I"!acrlglsr;goneortwoairoutlets use the special kit | 2> ~ Power supply cable b= cooling signal 230V
P 26 - Cable c= heating signal 230V
Fig. 18 27 - Cold valve cables
14.—_l\]ut 28 - Hot valve cables (4 pipes only) Fig. 41.
> - Wooden frame 14 - On/off/fan speed selector
_ Fig. 38. 15 - Blue LED - cooling operation
3 _ TWhrer::ded hangers 18 - Electrical box 16 - Seasonal changeover button
4 _ ths ers 19 - Cable holder 17 - Red LED - heating operation
Z _ Washers 20 - Terminal block 18 - Yellow LED - automatic operation (only for
7 - Threaded hangers 21 - Electric heater relay type“B")
8 - Washers 2> - Capacitor 19 - Energy saving button
o - Nut 29 - Transformer 20 - Yellow LED - energy saving operation
30 - NTCboard 21 - Temperature knob
10 - Nut
] Fig. 39. Fig. 42.
sﬂ%hreaded hangers 18 - Electrical box 27 - Screw to close the control
1 - "T"bar (to be rgemoved) 19 - Cable holder 28 - Screw
20 - Terminal block 20 - Screw anchor
. 21 - Electric heater relay
Fig. 20. -qu'h ded h 2> - Capacitor Fig.43.
7 [y caded fangers 25 - Power supply cable 30 - Minimum temperature sensor (optional)
11 - "T"bar (to be removed) .
_ s ion bracket 29 - Transformer 31 - Airsensor
1; B Elus;ze.nﬂlobn rackets 30 - NTCboard 33 - Internal temperature sensor
! ectrical box 31 - ECmotor board 34 - Dip-switch selector
fo2l i Fig. 39e. - 39f. - 39g. - 30h. Fig. 44.
13 _ Spirit lev Ig 18 - Electrical box Air intake grille
4 piritieve 19 - Cable holder ® - wall
Fig. 24 20 - Terminal block @ - Undercut door
Hg. 2%, 21 - Electric heater relay ® - Wall-fitted grille
15 - Frame pre-hooking support 25 - Power supply cable ® - Door-fitted grille
16 - Safety belt 31 - ECmotor board
17 - Frame supporting nuts and spacers 30 - NTCboard Fig. 45.
35 - Valve net - Duct connection flange
Fig. 25. 36 - 24 VACterminal board @ - Clip
© - Gasket"A" . ® - 6 mm neoprene gasket
O - Gasket"B" Fig. 40. ® - Insulated flexible duct
@ - Airdischarge 18 - Electrical box - Fresh air intake
19 - Cable holder @® - Conditioned air supply to an adjacent room
Fig. 26-27. 20 - Terminal block
@ - Cold circuit water inlet 21 - Electric heater relay Fig. 47.
® - Cold circuit water outlet 22 - Capacitor Diagram of conditioned air supply to an adjacent
® - Airpurge valve 25 - Power supply cable room: one louvre closed
@ - Hotcircuit water inlet 29 - Transformer ® - Supply air duct to adjacent room
- ircui - HDB board
® Hot circuit water outlet ;;' _ Terminc;alrblock In case of two louvres closed, the fresh air flow
Fig. 28. 34 - CRC control cable (optional) tqwardsthe adjacent room is 5.0% highercqmpared
See section “Motorized valve” with only one louvre closed (with equal static
' Fig. 40a. external pressure)
Fig.31. . X . @ Main board (ref. 32) Fig. 49
Automatic operation position ® Communication board ig. 49.
® - Valve body © 5-wire wiring Filter removal
@ - Thermo-electric valve head O Auxiliary terminal block ]
1 BLUE Flg 50.
Fig. 32. 2 GREY Filter cleaning
Electric heater protections 3 WHITE
A - Manual reset thermostat 4  BLACK
B - Automatic reset thermostat 5 RED
Fig. 40b.
@ Firstindoor unit
@ Second indoor unit
© Third indoor unit
A Comunication board
B To the other terminal block
1 BLUE
2 GREY
3  WHITE
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General Information

Unit installation

Read this instruction manual thoroughly before starting
installation.

« This unit complies with the low-voltage (2006/95/EC) and
electromagnetic compatibility (2004/108/EC) directives.

If CARRIER controls are NOT used by the installer it is his own
responsibility to check compliance with the following directives:
- Low-voltage (2006/95/EC)

- Electromagnetic compatibility (2004/108/EC)

The installation must be carried out by a qualified installer.

The unit should be installed according to the national standards on
plants.

Check that the voltage and frequency of the mains power supply are
as required for the unit to be installed; the available power source
must be adeguate to operate all other appliances connected to the
same line.

Also ensure that national safety code requirements have been
followed for the main supply circuit.

Where necessary, use 16 mm |.D. PVC pipe of appropriate length (not
supplied) and with the correct thermal insulation for the condensate
drain extension.

After installation thoroughly test system operation and explain all
system functions to the owner.

« Use this unit only for factory approved applications: the unit cannot
be used in laundry or steam pressing premises.

.

WARNING: Disconnect the mains power supply switch before
servicing the system or handling any internal parts of the unit.

Warnings: avoid

- The manufacturer declines any liability for damage resulting from
modifications or errors in the electrical or water connections.

Failure to observe the installation instructions, or use of the unit under
conditions other than those indicated in Table "Operating limits" of the
unit installation manual, will immediately invalidate the unit warranty.
Failure to observe electric safety codes may cause a fire hazard in the
event of short circuits.

Inspect equipment for damage during transport. In case of damage
file an immediate claim with the shipping company.

Do not install or use damaged units.

In case of malfunction turn the unit off, disconnect the mains power
supply and contact a qualified service engineer.

Maintenance must only be carried out by qualified personnel.

All of the manufacturing and packaging materials used for this
appliance are biodegradable and recyclable.

Dispose of the packaging material in accordance with local
requiremements.

Choosing the installation site

Positions to avoid:

« Exposure to direct sunlight.

« Areas close to heat sources.

» On damp walls or in positions that may be exposed to water hazard.
- Where curtains or furniture may obstruct free air circulation.

Recommendations:

- Choose an area free from obstructions which may cause uneven air
distribution and/or return.

- Consider using an area where installation is easy.

« Choose a position that allows for the clearances required.

- Look for a position in the room which ensures the best possible air
distribution.

- Install unit in a position where condensate can easily be piped to an
appropriate drain.

...any obstruction of the unit air intake or supply grilles (See fig. 3).

... exposure to oil vapours (See fig. 4).

... installation in areas with high frequency waves (See fig. 5).
...ascending sections of condensate drain piping.

These may only be used near the unit with a maximum height
difference of 200 mm from the top of the unit (See fig. 6).

... horizontal sections or curves of condensate drain piping with less
than 2% slope (See fig. 7).

... exposure to direct sunshine, when the unit is operating in the cooling
mode; always use shutters or shades.

... positions too close to heating sources which may damage the unit

Installation

(See fig. 8).

... connecting condensate piping to sewage system drain without
appropriate trap.

Trap height must be calculated according to the unit discharge head
in order to allow sufficient and continuous water evacuation (See fig.
9-10).

...only partial insulation of the piping.

Non-level installation which will cause condensate dripping

(See fig. 11).

... flattening pipes or condensate pipes (See fig. 12-13).
...slack on electrical connections_(See fig. 14).

See fig. 15.

« Install the unit as centrally as possible in the room, the air flow
direction can be controlled by manually regulating the louvres
position, according to the operating mode (cooling or heating): this
will ensure optimum distribution of the air in the room.

« During cooling mode operation the best position for the deflecting
louvres is one which allows air diffusion close to the ceiling (Coanda
effect). In heating mode, the louvres should be positioned so that the
air is directed towards the floor, in order to prevent layers of hot air
forming in the upper part of the room.

« Inorder to allow easy and rapid installation and maintenance, make
sure that in the selected position it is possible to remove the ceiling
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panels or, if the ceiling is constructed of masonry, that access to the
unit is guaranteed.

ATTENTION:

Only restrict the air outlets as indicated in the drawing fig.15

For units equipped with electric heaters the use of the “AIR SUPPLY
OBSTRUCTION” kit is NOT allowed.

Prior to installation

Itis advisable to place the unit as close as possible to the installation site
before removing it from the packaging.
The grille panel and the control are separately packed for maximum

protection (See fig. 16).




Installation

IIMPORTANT:
Do not lift the unit by the condensate drain discharge pipe; hold it
by its four corners only.

Unit installation will be facilitated using a stacker (See fig. 16).

If plaster board ceiling panels are installed the maximum dimensions
of the unit housing must not exceed 660 x 660 mm (mod. 200-300-400)
and 900 x 900 mm (mod. 500-600-700).

In rooms with high humidity, brackets should be insulated by self
adhesive insulation supplied.

Installation

Mark the position of the hangers, connection lines and condensate
drain pipe, power supply cables and remote control cable (see
dimensions); the cardboard template (supplied with the kit) may be of
assistance for this operation.

Depending on the type of ceiling the hangers can be fixed as shown in
the drawing 17.

Once the threaded hangers have been positioned, do not tighten the
nuts, and insert the washers as shown in the drawing 18.

First position the connection lines, as described in the chapter "Water
connections". Remove the "T" bar in order to facilitate installation

operations (See fig. 19).

Carefully lift the unit (without the frame) using the four suspension
brackets (or the four corners), inserting it into the false ceiling.

If the "T" bar cannot be removed the unit may need to be tilted (this
operation may only be carried out with false ceilings with a minimum
height of 300 mm) (See fig. 20).

Water connections

Align and level the unit by adjusting the nuts and locknuts on the
threaded hangers, maintaining a distance of 25 -30 mm between the
sheet metal body and the underside of the false ceiling.

Reposition the "T" bar and align the unit in relation to the bar by
tightening the nuts and locknuts. After the condensate drain pipe and
the water ducts have been connected check, check to make sure that

the unit is level (See fig. 21).

Condensate drain pipe

See fig. 22 - 23.

 To ensure correct condensate water flow, the drain pipe should have
a gradient of 2% without obstructions. Furthermore an odour trap of
at least 50 mm depth should be made to prevent unpleasant odours
from reaching the room.

« Condensate may be discharged at a maximum height of 200 mm
above the unit, as long as the ascending tube is vertical and aligned
with the drainage flange.

- Ifitis necessary to discharge the condensate from a level above 200
mm, install an auxiliary water discharge pump and float valve. A float
valve is recommended to stop the flow switch if there is a fault at the
auxiliary pump.

+ The condensate pipe must be insulated with a condensation-proof
material such as polyurethane, propylene or neoprene of 5 to 10 mm
thickness.

- If more than one unit is installed in the room, the drain system can be
made as shown in the drawing fig.23.

To make water connections to the heat exchanger or the valves

use threaded joints and suitable materials that can ensure perfect
tightness.

The unit is provided with inlet and outlet female connections for
both 2 and 4 pipe models. An air bleed valve is also provided (See fig.
26), which can be adjusted using a 8 mm wrench..

Connections Connections

To drain the unit completely, refer to “SYSTEM DRAINAGE” in
the Maintenance section.

Checking

On the unit startup, check if water flows correctly from the pump or

Models dimension (@) Models dimension (@) check the pipe slope and make sure the pipes are not obstructed.
200 3/4" 500 1"
300 3/4" 600 1"
400 3/4" 700 1"
200* 1/2" 700 * 3/4"
300* 1/2" *Hot water circuits, four-pipe
400* 1/2" version
Electrical connections
IMPORTANT: All units are equipped with a fuse for machine protection and one for

« The unit must be installed in compliance with the national standards
on plant installation.

- All cables for connection to the unit, as well as its accessories, must be
HO5 VV-F with PCV insulation in compliance with EN 6033-2-40.

- Disconnect all circuits from power supply before acting on energized
components.

- Make earthing before any other electric connections.

In compliance with the installation instructions, the contact opening of
all disconnecting devices (4 mm) must allow full disconnection under
the conditions of overvoltage class Il

Connect power supply L (line), N (neutral) and + (earthing) according
to the wiring diagram and respect the polarities shown on the bottom
of the electrical boxes, see fig. 36-38-39-40.

control protection (type gF 1A).
Refer to table | when replacing the fuse for unit protection.

Control box panels: The control box panel is positioned on the external
side of the unit (fig. 1-2). Remove the fixing screws and the cover of the
control box panel. The control box panels contain the terminal blocks
for connections as shown in the wiring diagrams and fig. 36-38-39-40.
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Electrical connections

Table X

Kind of unit fig. 36 |fig. 38 | fig. 39 |fig.39e|fig.39f|fig.39¢(fig.39h| fig.40
42GW__0____ X

42GW__O0K___ X

42GW__9K____ X

42GW__9_ X

42GW__9K__C_ X

42GW__O0K__C_ X
42GW__0___C_ X
42GW__0___D_ X
42GW__0J___ X

Controls (type A - B)

IMPORTANT:

« To power the unit, use cables with minimum section as according
to tablell.

« After all connections are made, fasten the cable using the special
tear protections (ref. 19)

« Close the control box panel with the protecting cover and tighten
the screw(s) which were previously removed.

Units with electric heaters

The electric heaters are activated by the CARRIER type “B” control. The
unit is equipped with two safety thermostats: one automatic reset
thermostat and one manual reset thermostat which can be re-activated,
fig. 32 (ref. A) to protect the unit against overtemperature caused by
dirty filters or clogged air flow.

The manual thermostat must be reset by skilled personnel only after the
cause for which the intervention was required has been removed.

/\ The use of hot water and electric heaters is allowed only if the
“Booster Heating” option is active (control B + 42N9084 kit).,

Upon demand, the units can be equipped with one of the two types of
controls.

The controls are electronic with microprocessor regulation (A and B).
The two models of controls can be secured to the wall.

Each control regulates (alternatively with a relay

board it is possible to regulate several units with a single control see
accessories).All controls must be opened and installed only by qualified
personnel as

they contain electrical and electronic components, connected to 230V
power supply.

WARNING:

- Disconnect the power supply before opening the control cover

« All inputs (external contact, seasonal changeover etc.) must be
electrically insulated consistent with 230V requirements.

Control functions

Tipo A TipoB

ON/OFF

Three fan speeds manually selected

Fan speed automatically selected

Temperature selector

Blue LED - cooling operation

Red LED - heating operation

Yellow LED - automatic seasonal changeover

Yellow LED - energy saving

Manual seasonal changeover button

Centralised seasonal changeover button

Automatic seasonal changeover button

Energy saving button

Return air temperature sensor

Temperature sensor located on the board

Cooling / heating valve (2-pipe)

Heating valve (4-pipe)

Cooling valve (4-pipe)

Electric heater

Frost-protection

External contact

Water minimum temperature sensor

Air sampling (periodic fan starting)

Continuous ventilation

Temperature block

Autotest

Supplementary heating
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Controls (type A-B)

Type “A” and “B” controls (See fig. 30-31)

Type “A” control is used in 2-pipe systems.
Type “B” control is used in 4-pipe systems and 2-pipe systems with
electric heater.

Type “A” and “B” controls have a knob to select the temperature, with
arange from 10°C to 30°C, and room temperature is maintained at the
selected value.

NTC Control

Wall-mounted control ( Fig.43)

- Prepare electrical connections between the control terminal block and
the unit control box panel.

» Remove the control cover, unscrewing the screw located in the
bottom part.

» Secure the control to the wall, marking the drill holes.

- Drill the holes previously marked. Avoid drilling with the control
already placed on wall.

- Fix the control using the screw anchors (See fig. 33)

IMPORTANT: for more information on control operation refer to the kit
components.

Power supply connection (fig. 38-39)

IMPORTANT: Make earth connection prior to any other electrical
connections.

- Before proceeding with the unit connection to the mains supply locate
live L and neutral N, then make connections as shown in the figures
38-39.

Communication bus connection

- Use connector“J9” (ref. B) on the card to connect the communication
“bus”and make sure to respect the polarities indicated on the card. We
suggest that a BELDEN 9842 cable is used.

IMPORTANT: The unit can be equipped with a “CRC” wire control or |.R.
control which are supplied as accessories. If the “CRC” control is used,
connect it to the “J2" ref. “A” terminal block and configure the system.

- With a small flat blade screwdriver prize one of the points shown in the
figure. Insert the cable into the open contact. Remove the screwdriver
and check the connection solidity.

Window contact (Normally open) (fig. 39a)

Depending on the contact you need to open, use a small flat blade
screwdriver to prize a spring as shown in the figure.
Route the cable through the underlying space.

If the window contact is open for longer than one minute, the unit is
switched to the “frost protect” mode.

The unit will return to normal operation, when the window contact
closes. Connect pin 11 and 12 of connector J2 as shown in the figure.
Configuration of the digital input can be made by software, by setting
it to normally open (default) or normally close modes by means of the
“Service tool” programme.

Presence detecting contact (PD) (fig. 39b)

The unit is equipped with a “Presence detecting” contact.

If this input is disabled, the unit follows the pre-set time configuration,
but when this input indicates a presence state for at least 5 seconds, the
unit is forced to operate in the “Occupancy” operating mode.
Connection to be made on pin 5 and 6 of connector J2 as shown in the
figure.

Configuration of the digital input can be made by software, by setting it
to normally open (preferably) or normally close modes.

Other connections (fig. 39¢c)

COMIN

COM OUT/Occupancy LED
GND

+12Vd.c.

Discrete Input
GND

Fan Speed In
Setpoint In
GND

10. AMB Air

11. Discrete Input 2
12. GND

"CRC"

©CReNOGO how—~

Operation of STATUS and CCN leds Fig. 39d

Make all connections and position the covers of the switchboard.

After the unit has been connected to the mains, the red led “Status”
blinks and this can be seen through the window of cover 1.

If the unit is transmitting or receiving data from the remote controls, the
CCN green led flashes.

Warning:

Prior to any other operation on the electric components of the electric
panel, make sure power supply is disconnected. Check through the
special window (shown at the side) that the STATUS RED led is always
off.

The Status red led can flash in two different ways:

+ Normal operation: regular flashing, one second on, one second off.

« Abnormal operation: the led emits a certain number of pulses
depending on the irregularity detected on the unit. The led remains
on for 60 sec. and off for other 60 sec. with 5 seconds between the two
flashings.

The detectable failures are the following:
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NTC Control

Operation of STATUS and CCN leds

Alarm Description of alarm (60msec on, 60msec off if not otherwise indicated) Pulse
number number
ND Unit not fed or card not powered because of failure Always off
ND Card fed but microprocessor not active or broken Always on
ND Card is working without application software or Bootloader is initialised On for 800ms
(normally at start-up for a few seconds) off for
200ms (1 HZ)
ALARM 1 The RAT sensor detects an out-of-range value for 192 consecutive seconds
ALARM 2 The changeover sensor detects an out-of-range value for 192 consecutive seconds
ALARM 3 The Supply Air sensor detects an out-of-range value for 192 consecutive seconds
ALARM 4 The Air sensor of SUI remote control detects an out-of-range value for at least
192 consecutive seconds
ALARM 5 CO2 sensor (if any) detects a value lower than 300ppm (15%) for at least 5

192 consecutive seconds

ALARM 6 Incorrect operation of the condensate drainage pump (if any) 6
» With pump/contact inside the unit:

The contact is open for 10 consecutive minutes
+ With pump/contact outside the unit:

The contact is still active after the 4" reading

ALARM 7 UV lamp (if any) not working 7

ALARM 8 Communication error with a remote control (CRC2, ZUI) 8
if failure after 3 consecutive communication attempts

ALARM 9 Communication error with Master unit 9
If “temperature check” message is not received within more than 10 minutes

ALARM 10 Communication error with Leader unit 10
If “temperature check” message is not received within more than 10 minutes

ALARM 11 CO2Tvoc reading error 11
If no Co2Tvoc reading is received by the Leader unit within more than 10 minutes

ALARM 12 Communication error with Master Zonig 12
If no Zoning value is received by the Master within more than 10 minutes

ALARM 13 Maintenance required 13

ALARM 14 EEprom error 14
If checksum is wrong

ALARM 15 Electric heaters (if any) error 15

« If the Supply Air temperature sensor detects a value lower than the minimum admitted value
for 10 consecutive minutes
Or
« If the Supply Air sensor temperature detects a value higher than the maximum admitted value
for 5 consecutive seconds

ALARM 16 Configuration error 16
An inaccurate configuration value of the card is detected
ALARM 17 ALARM 1 or ALARM 2 or ALARM 3 or ALARM 4 or ALARM 5 or... ALARM 15 17

If the “Summary Alarm Enable” decision indicated in table ALRMDEF is correct,
only this alarm is displayed. When any bit in Alarm Status is set, the alarm displayed
will be “Summary Alarm — Alarm Status XX”

ALARM XX The card is not working correctly




HDB Control

Power supply connection (fig. 40)

- Make earth connection prior to any other electrical connections.

« Disconnect the power supply to all circuits prior to handling any
electrical components.

- Before proceeding with the unit connection to the mains supply locate
live L and neutral N, then make connections as shown in the figure 40
(ref. 25, 20).

« The unit can be equipped with a“CRC" wire control or an |.R. control
which are supplied as accessories. If the "CRC" control is used
connected to the terminal block ref. 33 fig. 40, disconnect the |.R.
receiver cable of connector J5 (remote) ref. D.

» Connect the “CRC" cable ref.“E”in the box to connector J5 (remote) ref.
“D".

Window (1WS) and presence (1ECO) control
(fig. 40c)

The window and presence contacts must be connected to the terminal
block ref. 33 fig. 40 according to the diagram.

Valve connection (fig. 40d)

The valves must be connected to the terminal block ref. 33 fig. 40
according to the diagram.

Grouping connection (fig. 40a)

The communication card must be inserted into the special connector
“communication J8" provided on the card.

For more information refer to the manual provided with the grouping
kit.

Grouping configuration of several units (fig. 40b)

Connect the units in daisy chain configuration (white and blue cables in
parallel) for grouping. Refer to the figure below.

Faultcodes:

In the case of failure and with the unit ON, the red LED on the board
starts flashing according to the fault code: 0.5 seconds ON and 0.5
seconds OFF followed by 5 seconds OFF.

The fault code table is shown below:

Fault Code Description Resettable
2 Air temperature sensor Yes
3 Changeover sensor Yes
4 Cold Draft thermistor Yes
5 Condensate pump error No
6 Electric heater configuration error Yes
7 EEprom error Yes
8 Chilled Beam configuration error Yes

Low Energy Consumption Fan Motor

Low Energy Consumption Fan Motor version

42GW...units can ensure a 0% - 100% constant air flow modulation (and
therefore the thermal and refrigerating capacity) thanks to the Inverter
technology combined with the last generation of high energy-efficient
electric motors (EC brushless). This enables a constant control on the
power supplied according to the room that need to be conditioned.
The result is 50% electric energy saving compared to traditional
3-speed asynchronous motors and a considerable reduction of acoustic
emissions.

The table below shows the electrical characteristics of the four types of
motors.

&)

» The values showed on table are reported only at the Low Energy
Consumption Fan Motor to they are necessary add the control
input power which correspond about 5W, 9W for the pump and
3W or 6W for the valves (4 pipes).

The fan coil units of the series 42GW are submitted by Carrier to the NTC
control (see attached additional manual) for best regulation of room
temperature.

No further electrical connections are necessary (beside power supply
and communication bus) for this unit.(flg. 39)

All connections between electric components and motor are factory
made.

% 7 7 13 7 9 11
LO
A 0.08 0.08 0.12 0.08 0.1 0.12
Hi W 23 33 57 25 46 115
1
A 0.19 0.27 0.46 0.23 0.4 0.89
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Motorized valve and control

« The unit control circuit only allows opening of the motorized valve
when the fan motor is working.

» When a lower temperature is required by the thermostats, the
outletVand H (terminal blocks ref.20) is powered at 230V and the
corresponding chilled water or hot water valve is energized

WARNING :The pump control circuit stops water supply to the
cold valve if an irregular increase of the condensate water level
is detected into the drain pan

- If an irregular increase of the condensate water level is detected
into the drain pan (for example: possible defective drain, pump
malfunction, fan motor not working) the contact of the “safety level
2"float switch opens to close the regulation valve, stopping the cold
water flow towards the coil and avoiding further condensation.

Control
- The water flow has to be controlled:
- by installing the motorized thermo-electric valves supplied a accessory

or
« by installing motorized field supplied valves.

Motorized thermo-electric valve assembly and components
(See fig. 28).

200 500 200 | 700
Mod.azow |- e o
2-pipe 4-pipe
Ref.| Description q.ty q.ty q.ty | q.ty
a | Actuator 1 1 2 2
Valve 1"gas 1 1
b | Valve 3/4" gas 1 1 1
Valve 1/2" gas 1
Shell 1 1 1 1
d | Clips 3 3 3 3
e | Gasket 2 2 4 4

Instructions for mounting of motorized thermo-
electric valve assembly (see "Components" table)

« The thermo-electric valve must be mounted on the unit after the unit
installation. For this operation follow figures, depending on model.

Assembly (Fig. 30)

With 4-pipes models, first install the valve assembly for the cold
circuit followed by the valve assembly for the hot circuit.
Connect the valve assemble to the coil and fix it by a 30Nm torque.
Insulate the valve assembly.

Gasket type Nm
Rubber 10/12
Fibre 25/30

Fit the actuator on the valve body, route the valve cable through the
box and connect it to the terminal block as shown in fig. 37.

« To connect the steel pipes to the system, ensure they are aligned and
supported to avoid excess strain on the unit. If the system is filled with
water, check all fitting seals.

- After ending the hydraulic connections, make sure there are no leaks
Insulate the valve using the shell, fix it by means of the clips and make
sure that all cold parts are insulated (fig. 29 - 30).

- For 4-pipe hot water, repeat all the operations with gas adaptors, as
per the table.

NOTE:
The seal efficiency of the valve assembly is factory tested. Any
system losses are therefore due to an incorrect installation.

Operation of the thermo-electric valve (See fig. 31)

« This 2- 3-way valve is of the OPEN/CLOSE type with very slow travel.

It is not a modulating valve so it has no PTC.This valve is driven, as a
sensible element, by the ambient thermostat of the “cassette” unit.

- The 2-way valve is normally closed to the coil with no powered
actuator side. The 3-way valve is normally closed to the coil with no
powered actuator side while is open to the bypass way side. When the
room temperature does not satisfy the thermostat, the valve opens
after about 3 minutes about to allow water to circulate in the coil.

- If the room temperature satisfies the thermostat or if the electric

power has been switched off, the valve is closed after about 3 minutes

towards the coil and is opened towards the bypass.

If an emergency occurs, the valve may be manually opened, removing

the electric head, unscrewing the ring nut.

When the emergency ends, remember to reset the valve to

automatic operation, repositioning the electric head; failure to do

this can result in condensate formation due the water pipes, even
if the unit is switched off.

Instructions for field supplied valves

Water connection

- Install valves following manufacturer's instructions; refer to the
relevant figures for connection to the unit.

- Carefully insulate pipes, valve assemblies and coil connections (cold
water side) to avoid condensation forming on the pipes and dripping
on the false ceiling.

Electrical wiring
« Connect the room control following instructions for the control used.

ATTENTION: Route the cables through the electrical box as shown
in fig. 37.

» Connect the valves according to the instructions and the wiring
diagrams attached to the machine documents.

« Valves, closing the unit water inlet when there is no power supply,
must be used.

ON-OFF valves (230V)

« The chilled water valve must be operated by the 230V on-off signal
from terminal V and the hot water valve from terminal H.

« If these connections are not made as described the drain pan
condensate may overflow.

- Valves should open only when the fan is working, that is, when one of
terminals V1, V2, V3 is energized by L mains supply.

A

* When the system is filled with water, verify all couplings for
tightness.

« The manufacturer does not accept responsibility for the tightness
of the field - installed valve assembly and this is not tested in the
factory.

« He declines any responsibility for non functioning of these
assemblies and for damage due to dripping.
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Fresh air renewal and conditioned air supply to an

adjacentroom

See fig. 44 - 45.

« Side knockouts allow connection of fresh air inlet ducts and ducts to
deliver conditioned air to an adjacent room.

» Remove the external prepunched anti-condensate insulation and take

away the knockout panels using a punch.

See fig. 47.

«» The duct lengths and the increase in noise levels caused by these
ducts can be calculated in accordance with the “air supply to an
adjacent room diagrams ” (also taking into account the flow resistance
through air diffusers and fresh air filters).

Air distribution to adjacent room (See fig. 44-45)

- Remove the precut sheet metal (ref. 15) using a punch.

«» With a pencil, trace a line on the polystyrene around the inside edges
of the panel that was previously removed. Cut away the polystyrene
with a knife, taking care not to damage the heat exchange coil.

Fresh air renewal (See fig. 45)

» Remove the precut sheet metal (ref. 14) and install the air control
device by fixing it to the unit frame.

« Use locally purchased material, suitable for operating temperatures
of 60 °C (continuous). Conduits can be of flexible polyester (with
spiral core) or corrugated aluminium, externally covered with anti-
condensate material (fibre glass of 12 4+/- 25 mm thickness).

« To complete the installation, all non-insulated ducts must be covered
with anti-condensate insulation (ex. expanded neoprene, 6 mm
thickness).

If these instructions are not observed, condensate may drip.
The manufacturer will not be held responsible for any damage
caused.

Installation of grille/frame assembly

Fresh air renewal (See fig. 40e)

- The optional supplementary fan for fresh air intake (field supplied) has
to be connected to terminal block as per diagrams enclosed.

Fan motor operation is parallel to the thermo-electric control valve,
and the motor stops when the valve shuts off.

- For winter operation with fresh air intake, an anti-freeze thermostat set
at 2°C is recommended, with the bulb placed on the water outlet pipe,
before the supplementary fan.

« The fresh air flow must be less than 10% of the total air flow, to avoid

operating problems or eccessive noise. For higher air flow a "primary

air kit" is available which uses the prepunched hole for air ducting to
an adjacent room and a baffle so that the fresh air is introduced into
the room through a diffuser.

Install an air inlet grille with filter inspection port to prevent dust

and dirt from entering and fouling the unit heat exchanger. Filter

installation also makes the installation of a duct closing damper during

shut-down periods unnecessary.

Conditioned air supply to an adjacent room
(See fig. 44-45)

« Air supply to an adjacent room requires that the outlet
corresponding with the duct is closed, using the air supply outlet
obstruction kit supplied. The kit cannot be used in units equipped
with electric heater. An air inlet grille must be fitted (if possible
near the floor) between the air conditioned room (where the unit is
situated) and the adjacent room or, alternatively, the door must be
undercut, as shown in the drawing.

« The duct lengths can be calculated in accordance with the “air
distribution to an adjacent room” diagram, also taking into account
the pressure drop through air diffusers and fresh air filters.

« DO NOT use active carbon or electrostatic filter kits for ducts
towards adjacent rooms.

See fig. 24 - 25.

Carefully unpack the assembly and check for damage sustained in
transit.

Attach the assembly to the unit, fastening it onto its two fixing supports
(ref. 15), then locking the four fixing nuts with their spacers (ref. 17).

/\ To fix the frame use only the screws supplied with it.

For units with |.R. control and/or motorized louvers the electric cables
must be connected between the unit and the frame.

Ensure that the frame is not distorted by excessive tightening, that it is
aligned with the false ceiling and above all that there is a seal between
the air inlet and outlet.

In the drawing gasket "@" prevents return air from mixing with the
supply air and gasket "@" prevents the supply air from leaking into the
ceiling void.

On completion, the gap between the unit frame and the false ceiling
must not be more than 5 mm.
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@ Maintenance and owner's guide
- - N

Maintenance

Cleaning and maintenance operations must be carried out by
specially trained personnel.

Before performing any service or maintenance operations, turn OFF
the main power switch.

To open the unit grille: (See fig. 48).
Turn the two screws through 90° (1/4 turn).

Filter cleaning

Clean filters in accordance with the actual operating conditions
(approximately every 6 months).

« The acrylic air filter is washable in water.
Extract the filter

(vedifig. 49).

First vacuum clean the filter, then wash under tap water and finally dry.
Replace the filter in the correct position.

Prolonged shutdown:

- Before starting the air conditioner:
- clean or replace the unit air filters.
- check and clean the drain pan and the condensate discharge of the
unit.
- check tightness of electric connections.

Additional maintenance

« The electric panel is easily accessible
The inspection or replacement of internal components such as: fan
motor, coil, condensate discharge pump, float switch, electric heater (if
fitted), involve the removal of the condensate drain pan.

Condensate drain pan removal

- During the removal operation of the condensate drain pan protect the
floor with a plastic sheet under the uni

» Remove the frame-grille assembly by loosening the screws.

+ Remove the four fixing brackets on the side of the drain pan and
carefully remove the condensate drain pan.

System drainage : If the system needs to be emptied, remember that
a water head always remains into the coil and it may freeze in case
temperature goes below 0° thus causing the heat exchanger failure.
The heat exchanger can be totally emptied by opening the valves and
blowing in air in each valve for 90 seconds at a minimum pressure of 6
bar.

Guide for the owner
When installation and tests are completed instruct the Owner on the
main operating modes of the air conditioner, such as:

«+ Turning the unit ON and OFF.
» Changing the operation modes.
» Temperature selection.

Leave the installation manual with the owner for future use during
maintenance operations or for any other needs.
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E-mail: info@moscowclimate.ru

wclimate.ru

cassette»

Puc.1
[A] - Arperat
- Pama/peletka Bo3fyxo3abopHuKa

Puc. 15.

o - HarpeBaHVle: MoNoXeHwne »an3n
anAa o6ecr|equ|/|ﬂ npaBuIbHOIo
HanpasieHnA BO3AYLWHOro noTtoka

© - OxnaxpaeHwe: NONOXeHMWE Xantosn
anAa obecneueHus npaBuibHOro
HanpasneHua BO3A4YyLHOro noToka

BHuMaHme:

[InA 3aKpbITUA OQHOTO MW ABYX
BO3/1yXOBbIBOJOBUCMNONb3YINTE CreLmanbHblii
KOMIMJIEKT feTanen

Puc. 18.

1 - Tanmka

2 - [lepeBAHHas pama

3 - Pe3b6oBble NOABECHbBIE KPOHLUTEHDI

4 - Wanbebl

5 - [larka

6 - Lanbbl

7 - Pe3bboBble NOABECHbIE KPOHLUTEHbI

8 - Llanbwl

9 - [larka

10 - laiika

Puc. 19.

7 - Pe3b6oBble NOABECHbIE KPOHLUTEHDI

11 - TaBpoOBbI Npodunb (HeobxoanumMo
eMOHTUPOBATb)

Puc. 20.

7 - Pe3b6oBble NOABECHbIE KPOHLUTEHbI

11 - TaBpoBbI Npodusnb (Heobxoanumo
IEMOHTUPOBATb)

12 - nopBecHble 60NTbl

18 - aneKkTpolKadp

Puc. 21.

13 - ¢anbl-noTonok
14 - CNUPTOBOW YPOBEHb

Puc. 24.
15 - Oonopa Ana npeasapuTtesibHOro
noABewmnBaHNA pambl

16 - npefoxpaHUTeNbHbIN peMeHb

17 - Pama, noppepkuBatowan rankm un
Wwanbbl

Puc. 25.

© - npoknagka «A»
@ - npoknapka «B»
@ - HarHetaHve Bo3gyxa

Puc. 26-27.

- BNOycK XOHOAHOI7I BOAbI

- BbINyCK XOHOAHOVI BOAbI

- KJlanaH I'IpOﬂyBKVI BO3J]yXOM
- BMYCK ropayeri Boabl

- BbINyCK FOqueﬁ BOAbI

OE®OE

Puc. 28.
Cm. pasgen «KnanaH ¢ aneKTponpreogom»

Puc. 31.

PacnionoxeHune 351eMeHTOB aBTOMATUYECKOro
ynpasneHus

(® - kopnyc knanaHa

@ - ronoBka TePMO3NEKTPUYECKOrO KnanaHa

Puc. 32,

dnemeHTbl 3aWnTbl dN1eKTpoHarpesaTena

A - pyuyHas perynuposKa TepmocTaTa

B - aBTOMaTu4yecKasa perynnpoBka
TepmocTaTta

Puc. 35.
18 - anekTpolukad
19 - ¢ukcaTop Kabens

20 - K/IEMMHas KOJoAKa

21 - pene 3neKTpoHarpesarens

22 - KOHAeHcaTop

23 - NAaBKUN NpefoxpaHnuTenb

24 - BBOA Kabena knamnaHa

Puc. 36-37.

25 - CunoBoii Kabenb

26 - Kabenb

27 - Kabenu KnamnaHa KOHTYpa XOSIOAHON BOAbI

28 - kabenu KnanaHa KOHTypa ropaueii Boapl (TONbKO
4-Tpy6HOE NCMONHEHNE)

Puc. 38.

18 - anekTpolwKad

19 - dukcaTop Kabens

20 - KNIeMMHasA KoJloaKa

21 - pene 3feKTpoHarpesaTens

2> - KOHAeHcaTop

29 - TpaHdpopmaTop

30 - wut NTC

Puc. 39.

18 - anekTpolkad

19 - dukcaTop Kabens

20 - K/IEMMHas KONloAKa

21 - pene 3neKTpoHarpesaTens

22 - KOHAeHcaTop

25 - CWIOBOW Kabenb

29 - CunoBoii Kabenb

30 - wut NTC

31 - wwut EC-pgBuratens

Puc. 39e. - 39f. - 39g. - 39h.

18 - snekTpolwkKadp

19 - ¢ukcaTop Kabens

20 - K/IEMMHasA KONloaKa

21 - pene 3neKTpoHarpesaTens

25 - cunoBoii kabenb

31 - wwt EC-gBUratena

30 - wut NTC

35 - CeTb gna KnanaHat

36 - KnemmHas Konogka Ha 24 B nepemeHHOro toka
Puc. 40.

18 - anekTpolukad

19 - dukcaTop Kabens

20 - K/IEMMHas KONloAKa

21 - pene 3feKTpoHarpesaTens

22 - KOHAeHcaTop

25 - CWIOBOW Kabenb

29 - TpaHdpopmaTop

32 - wwut HDB

33 - K/IeMMHaA KosloaKa

34 - KOHTPOJbHbI Kabenb CRC (gononHuTensHo)
Puc. 40a.

@ rmaBHbIN WNT (N03. 32)

@ naHenb cBA3N

© natunposogHoii kabenb

@ [ononHUTeNbHas KNeMMHasn Konoaka

1 Tronysow

2 CEPbIM

3 BENbIA

4 YEPHbIN

5 KPACHbI

Puc. 406.

@ nepBbi arperat BHYTPEeHHeN yCTaHOBKM
@ BTOpOI1 arperaT BHyTPEHHEN YCTaHOBKM
© TpeTwii arperat BHyTPEHHEN YCTaHOBKM
A nnaracBA3n

B K ApYyrnm KNEMMHbIM KONOAKaM

1 TOnysomn

2 CEPbIM

3 BENbIN

4 YEPHbIN
5 KPACHbIV
Puc. 40e.

Cxema pa60oTbl B 3UMHUII nepuog c 3ab6opom
CBeXero Bospyxa
- TepmocTarT 3aluTbl OT 3aMep3aHuna
- perynaTop ckopocTu
@ - ABuvratesib BEHTUIATOPA CBEXKErO BO3AyXa
® - pene230B
a= HeNTpanbHbIN
b= curHan Ha oxnaxgeHue 230 B
C= CcMrHan Ha Harpes 230 B

Puc. 41.
14 - CenekTop CKOPOCTW BEHTUNATOPA/BKN./BbIKI.

15 - rony6oi MHANKaTOpP — OXNaxaeHne

16 - KHOMKa Ce30HHOTO NepeKoYeHns

17 - KpacHbIil MHAMKATOP — HarpeBaHue

18 - XKenTbll MHAMKATOP — aBTOMaTUYeCcKas
paboTa (TonbKo Ansa Tuna «Bx)

19 - KHOMKa SHeprocbepexeHna

20 - KeNTblii UHANKATOP — 3HeprocbeperatoLwmnin
pexum

21 - pyuKa perynatopartemneparypbl

Puc. 42.

27 - BWHT KPbILIKM YCTPOWCTBA ynpaBneHns
28 - BUWHT
29 - BWHTOBOW aHKep

Puc. 43.

30 - [AaTYMK MUH. TemnepaTypbl (AONOMHUTENbHO)
31 - JaTuMK TemnepaTypbl BO3AyXa

33 - [aTuMK BHyTPEeHHel TemnepaTypbl

34 - MuKponepeknioyaTenb B kopryce DIP

Puc. 44.

Pewerka Bo3ayxo3a6opHuKa

® - crena

@ - aBepb cBbipesom

@ - peweTka, MOHTMpYeMas Ha CTeHe
® - pewetka, MOHTMpYeMas Ha ABepU

Puc. 45.

- ¢naHew coeanHeHNa BO3[YX0BOAA

- 3aXUM

- HeonpeHoBas NPOoK/ajKa TosL. 6 MM

N30IMPOBaHHbI MMOKNIA BO3AYXOBOA

- 3abop cBexero Bo3ayxa

- nojaya KOHAULMOHNPOBAHHOTO BO3AyXa B
CMeXXHOe MomelleHne

@EEEO6

Puc. 47.
Cxema noAaayun KOHANLNOHNPOBAHHOIO Bo3ayXxa
B CMeXXHoe nomMeLlleHne: 3aKpbiTbl OQHW XKano3n

nomMeuieHne

Mpwy ABYX 3aKPbITbIX Xanko3m Pacxop CBeXero
BO3/lyXa B CMeXHOe fomelleHne Bbille Ha 50% ,
YeMm NPV OAHMX 3aKPbITbIX XKanio3n (Mpu paBHOM
CTaTUYECKOM BHELLUHEM aBneHnn)

Puc. 49.
JemoHTax punsTpa

Puc. 50.
Yuctka punstpa

@ - BO3[4yXOBOA NoAayun BO3fyxa B CMeXHoe
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O6wan nunpopmauyma

YcraHOBKa arperaTta

Mepen Hauanom MOHTaXKa BHUMaTE/IbHO 03HAKOMBTECH C JAHHbIM

pyKoBOACTBOM.

+ Arperat cooTBeTCTBYyeT TpeboBaHUAM [AUPEeKTUBbI Ha
HM3KOBOMNbTHOE o6opyaoBaHue (2006/95/EC) n iupekTnsebl 06
3/1IeKTPOMarHuTHom coemectumoctu (2004/108/EC).

Ecnn MOHTa)KHMK He NCnosib3yeT YyCTPOoIiCcTBa ynpaBneHus
npousBogcrBa CARRIER, oH camocTosTeNnbHO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a COOTBETCTBME TPe6GoBaHMAM CriefyloLmnX
AnpeKTus:

- Ha HU3KOBOJIbTHOEe 06opyAoBaHue (2006/95/EC)

- 06 aneKTpoMarHuTHol coBmecTumoctu (2004/108/EC)

MOHTaX OMKEH OCYLLEeCTBAATHCA TONbKO KBANMPULMPOBAHHbBIM
MOHTa>KHVKOM.

MoHTaX arperarta oCyLeCTBAATb TONIbKO B COOTBETCTBUN C
rocyfapCTBEHHbIMI HOpMaTBaMM Ha ob6opyaoBaHue.

Y6eputech, Uto HanpsKeZHMe 1 YacToTa CETU COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHUAM [N1A yCTaHaBNMBaeMOro arperara; UMetoLuinca
WNCTOYHMK 371eKTPONUTaHWA JOMKeH 06naaTe 4OCTaTOUYHbIMM
napameTpamu anis obecrneyeHns paboTbl BCeX Apyrux npnbopos,
NMOAKMHOUYEHHBIX K TOV XKe NIMHWN.

Y6egutech, UTO NapameTpbl MarncTPanbHOM CXeMbl NMUTAHUSA
COOTBETCTBYIOT HAaLMOHaIbHbIM MPaBUIaM 31eKTPo6e30nacHoOCTU.
Mpn HeO6XOAMMOCTI ANA YANMHUTENBHBIX TPYOOK CiMBa

KOHAEeHcaTa ncnosnb3yiTte Tpyby BHYTP. AMameTpom 16 Mm 13

MBX cooTBeTcTBYIOLEN ANNHBI (HE BXOAUT B 06bem NocTaBKM) 1 C
HapJsiexallen Tenonsonaumen

Mocne MoHTaxa NpoBeaunTe TWaTeNbHble UCMbITaHKA PaboTbl CUCTEMDI
N pacckaxmnte 060 Bcex ee pyHKLUMAX MONb3oBaTeNIoO.

O6nacTn NprYMeHeHVs onpeaeneHbl 3aBOAOM-M3roTOBUTENEM - CliefyiiTe
[laHHbIM TPeOOBaHVISIM: arperaT HeJlb3s CNOJNb30BaTb B MNPaYyeyHbIX U
APYrux nomeLieHuAX, rae o6pasylorca BogaHbIe napbl.
BHUMAHME: OTkniouarniTe ceTeBoe NUTaHNe nepep Havyanom
TeXHNYECKOro 06CNY»KUBAHNA CUCTEMbI UV BHYTPEHHNX
3/IeMeHTOB arperara.

Mpovn3BoanTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a ylepb B pe3ynbrate
BHECEHVA U3MEHEHWI U HEMPABUIIbHOTO MOAKJIIOYEHSA
3neKTpUYecTBa UM BOAOMPOBOAA.

HecobniogeHvie ykazaHuii No yCTaHOBKE, @ Tak»Ke MCMoJib30BaHne
arperata B YCJIOBUSIX, HE OTBEYaloLMX YKa3aHHbIM B TabnvLe
«JKCMyaTaLMOHHbIE OFPaHNYEHNA» AaHHON NHCTPYKLUMM MO
YCTaHOBKe, He3aMeAIUTENbHO JIMLIAET rapaHTUIo PULNYECKOW CUMbI.
HecobniogeHvie TpeboBaHUii 31eKTPo6e30MacHOCT MOXKET MPUBECTY
K pVCKY BO3HMKHOBEHWS NoXKapa B pe3ysbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHNs.
OcmoTpunTe 0bopyAoBaHME Ha HaNMUMe MOBPEXAEHNIA, MOSTYyYEHHbIX
NPy TPaHCMOPTUPOBKE. B criyuae o6HapyKeHUs NoBpeXAeHNI
HeobxoArMo 6e30TnaraTesibHO HamnpPaBUTb NMPETEH3MI0 B aapec
KOMMaHW1-nepeBo3ymKa.

He ycTaHaBnmBaniTe 1 He NCMONb3YiiTe NOBPEXAEHHOE 060PyAOBaHYe.
B cnyyae HeMCNpaBHOCTM BbIKIOUMTE arperat, OTCOEAVHNTE NUTaHNe
N CBAXKUTECH C KBAMOULIMPOBAHHBIM MHXEHEPOM MO PEMOHTY 1
TEXHNYECKOMY 06CNYKUBAHUIO.

TexHUuyeckoe 06CyKMBaHNE AOSIKHO OCYLLECTBAATLCA TONIbKO
MOLrOTOBJIEHHBIM MEPCOHATIOM.

Bce ncnonb3syemble Npon3BOACTBEHHbIE U YTAaKOBOYHbIE
MaTepuasnbl NOAAAITCA GUOXMMMNYECKOMY Pa3NOXKEHUIo 1
NPUroaHbl AN NOBTOPHOIO NCMNONb30BaHMA.

YTunusayms ynakoBoUYHbIX MaTepuranoB NPOVN3BOLUTCA COMNAacHO
Tpe6oBaHNAM MEeCTHbIX HOPMATVBOB.

Bbi6op mecTa yCTaHOBKM

He cnepyeTt yctaHaBnuBaTh 060pyAoBaHme:

Ha yuacTkax Bo34eNCTBIA NPAMBIX CONHEUHbIX Nyyeit

Bnunsko K uctouHvkam Tenna

Ha BnaxHbIX CTEHAX 1 yuacTKax, MOABEPKEHHBIX BO3LENCTBIIO BOAbI
Ha yuacTkax, rae 3aHaBecky unv me6esb MOryT CTaTb NPensaTcTBMeM
AN cBOGOAHOW LMPKYNALMM BO3ayXa

PekomeHpgauun:

BbiGrpaiiTe yyacTKu, rae OTCyTCTBYIOT MPENATCTBIA ANA
paBHOMEpPHOro pacrnpepeneHna u/vnm Bo3BpaTta Bo3ayxa.
BbiGrpaiiTe y4acTKu, rae Nerko oCyLecTBUTb YCTaHOBKY.

BbI6upaiiTe nonoxxeHvie ycTaHOBKU, NPV KOTOPOM MOXHO obecrneuntb
Heob6xoAVMble 3a30pbl.

Bbl6upaiiTe yyacToK NoMeLLeHNs, Fae MOXXHO obecneunTb Niyyllee
pacnpepeneHvie BO3ayxa.

BbINonHUTe yCTaHOBKY B MOMOXEHWU, B KOTOPOM MOXHO 06ecrneymntb
6ecnpenATCTBEHHOE OTBefEHVIE KOHAEHCaTa B COOTBETCTBYOLMIA CIIVB.

BHumaHuMe: He fonycKaeTcA:

N9/

.. HanMyre NpenATCTBUN ANA UMPKYIALUN BO3[yXa Yepes peLleTkn
3abopa/nopaun Bosgyxa (CM. puc. 3).

.. BO3[eCTBME MaC/IAHbIX NapoB (CM. puc. 4).

.. YCTaHOBKa Ha y4acTKax BO3[ENCTBYA BbICOKOYACTOTHbIX BOJTH (CM. puc. 5).

.. YCTPOMCTBO BOCXOAALLMX Y4acTKOB Tpybonposoaa. Vicnonb3osaHune
TaKMX y4acTKOB AOMYyCKaeTcA TOSbKO NPpu MOHTa)e arperara pAagom ¢
yCTaHOBKamu Npu pasHuLie BbicoT 200 MMm. (CM. puc. 6).

.. YCTPONCTBO rOPU30OHTasIbHbBIX YYaCTKOB UV M3rMOOB CAVBHOIO
Tpy6onpoBoAa C YKIIOHOM MeHee 2% (cM. puc. 7).

.. BO3JeCTBME NPAMbIX COMTHEYHDbIX Jyyel, ecin arperat paboTtaet B
pexnme oxnakaeHWs; BCeraa NCrnosib3ymnTe WTopbl UK HaBeChI

.. yCTaHOBKa O/IM3KO K MCTOYHMKaM Tenna, 4To MOXET BbI3BaTb

YcTaHOBKa

noBpexaeHue arperata (Cm. puc. 8).

.. NoAKN4YeHne nMHN1 AnAa oTeoda KoOHAeHCaTa K CnnMBy

KaHanM3aunoHHO CUCTeMbl 6e3 COOTBETCTBYHOLLETO
KOHAEHCALMOHHOIO ropLuKa. BbicoTa yCTaHOBKM KOHAEHCALVIOHHOMO
ropLIKa PaccUUTBIBAETCA UCXOAA 13 HaMopa Ha BbIXo4e arperarta ¢
Lenbto obecrneyeHnsa JOCTaTOYHOro U HEMPEPbIBHOMO OTBEAEHNA

oAbl (cm. puc. 9-10).

... INWb YaCTnUYHaA n3onayna pr60I'IpOBO,ElOB.

YcTaHOBKa He MO0 YPOBHIO, UTO MPUBELET K 3afePXKKe 1 KamnaHuio

KOHAeHcaTa.(cm. puc. 11).

.. CNAoWmBaHne TpybonpoBoaa U INHUIA A1 OTBOAA KOHAEHCaTa (CM.

" puc.12-13).

.. OCnabneHme sNeKTpUYECKx coeguHeHnii (cm. puc. 14).

Cm. puc. 15.

+ YCTaHOBKY CrieflyeT oCyLIeCTBATb Kak MOXHO 6/VKe K LLeHTPY NoMeLLeHNs,
HanpaB/eHe BO3AYLUHOTO MOTOKA MOXHO PErysMpoBaTh BPYUHYIO npu
MOMOLLY HACTPOIKM MOMOXKEHNS Kaio3n 1 B COOTBETCTBUN C PEXIMOM
PaboThbl (OXNaxaeHne AU HarpeBaHue): 3To 06ecneynT onTuManbHoe
pacnpegeneHuie Bo3ayxa B MoMeLLeHNN.

« B pexume oxnaxpeHus Hanbonee 3GHeKTUBHBIM MOOKEHNEM
HaMPaBAIOLLMX CYUTAETCS MOJIOXKEHME, MPY KOTOPOM BO3YyX
pacnpocTpaHsAeTcs BAOMb NoTosKa (3ddekT KoaHaa). B pexxme HarpesaHuis
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HanpaenAtoLyie CeayeT pacnonoxXnTb TakuM 06pa3om, 4Tobbl CTPys Bo3ayxa
6bina Hanpae/eHa K Moy, C LieNbio NPeAoTBPaTHTL CKOMMEHNIE TEMIbIX CI0eB
BO3AyXa B BEPXHEN YacTyi MOMELLEHUS.

Y106b1 06ECNEUNTb NErKOCTb 1 ObICTPOTY YCTAHOBKM 1 TEXHUYECKOTO
06CnynBaHus, ybeanTeCh, UTO B BbIOPaHHOM NMOMOXEHN YCTaHOBKM
arperata CyLLecTByeT BO3MOXXHOCTb ieMOHTaXa MOTOMOYHbIX NaHeNen, niu,
MPU HaIYUM MOHONIUTHOTO NOTOJIKA, UMEETCS rapaHTUPOBAHHBIN JOCTYM K
arperary.




YcTaHOBKa

BHUMAHMUE:

BospgyxoBopabl pacnonaraiite TONbKO TaK, Kak yKasaHO Ha pUCYHKe
15. inA arperaTtoB, CHa6GXXKeHHbIX 3NeKTpoHarpeBaTensamu,
ncnonb3oBaHue 3arpagutenen ana gocryna sosgyxa HE
ponycKaeTcsa.

[lo Hayana ycTaHOBKU

[lo Hauyana pacnakoBKu arperata pekoMeHAyeTCA MOMeCTUTb ero Kak
MOXHO B/IXKe K MECTY YCTaHOBKM.

PelwweTtyaTtasa naHenb 1 yCTPOMCTBO ynpaBieHNA ynakoBaHbl OTAENbHO
ana obecneyeHns MakCMManbHOM 3aWwmTbl (CM. puc. 16).

IIMPORTANT:

He nogHumaiiTe arperar 3a Tpy6y AnA cnvBa KOHJEHcaTa;
yAepKunBanTe ero To/ibKo 3a YeTbipe yrna.

YcTaHOBKa arperata ynpoLaeTcs npu Ncnosb3oBaHuy Wwrtabenepa (cm.
puc. 16).

Ecnv B nomeLlleHnn ycTaHOBMEHbI TMNCOKAPTOHHbIE MOTONIOYHbIE MINTHI,
MaKCUMarnbHble pa3Mepbl KOpMyca arperaTta He AO/MKHbI NPeBbIWaTh
660x660 Mmm (Mog. 200-300-400) 1 900x900 mm (moa. 500-600-700).

B nomeLeHmAX ¢ BbICOKOW BNaXKHOCTbIO KPOHLUTENHbI JOMKHbI ObITh
NMOKPbITbl CAMOKNEALLMMCA N30NIMPYIOLLMM COCTaBOM, BXOAALLMM B
NoCTaBKy.

YcTaHOBKa

0O603HaubTe NONOXEHNE NOABECHBIX KPOHLUTENHOB, COEAUHUTENbHBIX
JIVHUI 1 THUIA OTBOAA KOHAEHCaTa, CUITOBbIX Kabenew 1 kabenen
OVNCTaHUMOHHOTO YNpaBfieHns (CM. pa3mepbl); A5 3STOFO MOXHO
MCMNOMb30BaTb KAPTOHHbIV WaboH (BXOAUT B 06beM NMOCTaBKM).
MoaBecHble KPOHLWTEHbI KPENATCA B 3aBUCMMOCTM OT TrMa NOTOSKa,
KakK nokasaHo Ha puc. 17.

He 3aTAruBaiiTe ranku cpasy nocne yCTaHOBKM Pe3bOOBbIX NOABECHbIX
KPOHLUTENHOB, BCTaBbTe LWAlObl, Kak NOKa3aHo Ha pucyHke 18.

CHavana yCTaHOBUTE B HeO6XO,E|VIMO€ nono)eHume coeanHUTENbHbIE

NIMHUN, KaK ONMCaHOo B Irase <<|-|O,EI,KJ'IIOl-IeHVIe cncTembl BO,E[OCHa6)KeHI/IF|>>.

CHVMWTE TaBPOBbIV NPOGb, 4TOOLI 06ErYNTb MPOLLECC YCTAHOBKM
(See fig. 19).

OCTOpPOXKHO NoAHMMUTE arperat (6e3 pambl) NPV MOMOLLN YeTblpex
NoABECHbIX GONTOB (MNM YeTbIPEX YINOB), BCTaBNAA VX B danbLu-
noTonok. Ecnu TaBpoBbiit Npodurb CHATb HENb3A, BO3MOXHO arperat
NMOHaA06MTbCA YCTAaHOBUTD MOZA YITIOM (3TO MOXKHO BbINOMHWTbL TOMbKO NP
Hannumy GpanbLU-NOToNKa MUHUMAIbHOW BbicoTol 300 MMm) (cM. puc. 20).

BbIpoBHANTe arperart, perynmpya raikv 1 KOHTprakm Ha pe3b0oBbIX
NOABECHbIX KPOHLUTEHaX, CObMoAan pacctosHue 25-30 MM Mexay
MeTaJIIMYeCcKon NNacTHON KOPMyca N HUXKHEN NOBePXHOCTU NMOTONKa.

MepemecTuTe TaBPOBLIN NPOGUIb U BLIPOBHAWTE arperat no
OTHOLLEHUIO K HEMY, 3aTAMVBas raiikn 1 KoHTpranku. Mocne
NOAKIIIOYEHNA NMHWIA ANA OTBOAA KOHAEHCaTa U BOLOBOLOB yoenumTecs,

uTO arperat BblIpOBHEH. (CM. puc. 21).
Tpy6onpoBopa Ansa oTBoAa KOHAEHCATa

Cm. puc. 22 - 23,

« [l na obecnevyeHus NpaBUIbHOIO TOKa KOHAEHCATa IMHWSA 415 OTBOAA
KOHZeHcaTa [JofKHa pacronaratbCa nof YKNoHOM He MmeHee 2% u He
VIMETb NPENSATCTBUN Ha BCEM MPOTAXeHUN. Kpome Toro, Heob6xoanmo
npeaycMoTpeTb 3anaxoynoBuTesNb ryonuHoin He meHee 50 Mm ania
npefoTBpaLleHnsa NonagaHna B MoMeLleHre HEMPUATHBIX 3aMaxoB.

+ CnmB KOHZEHcaTa MOXeT OCYLLeCTBNATbCA Ha BbicoTe Ao 200 Mm
Haf arperaTtom npw yciioBuUmn, 4To BocxoasLlas Tpyba pacrnonoxeHa
BEPTVKANbHO 1 OTLEHTPUPOBAHA CO CANBHBLIM GpraHLeM.

+ Ecnun Heobxoarmo pacnonoxmTb 1B KOHAEHCaTa Ha ypoBHe 6onee
200 MM Hap arperaToMm, yCTaHOBMWTE JOMOSTHUTENbHbI BOROOT/IMBHOW
HACcoC 1 NMOMJIaBKOBbIN KnamnaH. YCTaHOBKa NOMiaBkoBOro KiarnaHa
pekomeHpayeTca ans obecneyeHns oCcTaHOBA pene pacxopa npu
HENCNPaBHOCTM BOAOOT/IMBHOIO Hacoca.

« Heobxoavmo npenycMoTpeTb N30AALMI0 IMHWN 418 OTBOAA
KOHJieHcaTa KOHAEHCAaTOCTOMKNM MaTepuanom, TakUM Kak nonmypeTaH,
NPOMUMIEH WY HEOMNPEH, C/I0eM TONLWMHON oT 5 Ao 10 Mm.

+ Ecnu B nomelyeHunn yctaHaBnmBaeTca 6onee ogHoOro arperarta,
CUCTEMY C/IMBA MOXKHO BbIMOJTHUTb, KaK MOKa3aHo Ha puc. 23.

MopknioueHne cMCTeMbl BOJOCHabGXeHuA.

[1nA BbINOMHEHWSA NOLKIOUYEHMN CUCTEMbI BOLOCHAGXKEHUsA K
Tennoo6MEHHUKY WU 3aMOPHO-PEryNPYIOLLE apMaType NCNonb3yinTe
pe3b60oBble COeMHEHNSA 11 COOTBETCTBYIOLLME MaTepuarbl, 4TOObI
ob6ecneunTb abCONOTHYIO FEPMETUYHOCTb COEAVHEHNIA.

Arperat cHabXXeH BXOAHbIMU U BbIXOLHbIMW COEAVHEHUSA C
BHYTpEHHel pe3bboi AnA Mmogenen Kak ¢ 2, Tak 1 ¢ 4 Tpybamu.
MpenycmoTpeH Takxe KanaH nepenycka Bosgyxa (cm. puc. 26),
KOTOPbI MOXHO PEryNnMpoBaTh NPU NOMOLLY FAeYHOro Kitoya 8 MM.

Pasmepbl coefnHeHun Pasmepbl coefnHeHun

Mopgenu @) Mopenn (@)

200 3/4" 500 1"

300 3/4" 600 1"

400 3/4" 700 1"

200* 1/2" 700 * 3/4"

300* 1/2" *KoHTyp ropsueii Bogbl, 4-Tpy6Hoe

400* 1/2" NCNoNHeHne

dneKTpuyecKne noaKnoYeHns

[na nonHoro cnuBa BoAabl U3 arperata o6paTuTech K rnaBe
«[lpeHaxk cnctembl» B pa3gene «TexHu4Yeckoe o6cnyKuBaHme».

MpoBepkKa

anI nyckKe arperarta y6€,£l,VITECb, 4YTO BOA4A JO/IKHbIM o6pa30M
C6paCbIBaeTCﬂ HaCcoCoOM, NN 4YTO pr6a pacnonoXxeHa nop ykKsIoHoOMm, a
TaK»Xe 4YTo BOAa 6ECﬂpeI'IﬂTCTBeHHO AOBUXeETCA No pr6aM.

BaxHo:

- YcTaHOBKY arperata Heo6xoAVMO BbIMOSIHUTL B COOTBETCTBUN C
rocyfapCTBEHHbIMY CTaHAAPTaMU Mo MOHTaXy 06opyfoBaHMA.

- Bce Kabenu fna NnogknoYeHna K arperaty, a Takxke NpruHagnexHocTu,
[omXKHbI cooTBeTcTBOBaTb TUMNY HO5 VV-F € n3onauuen ns MNBX
cornacHo EN 6033-2-40.

- MNepep paboToii C anemMmeHTaMu, HAXOAAWMMUCA MO HaNPKEHVEM,
OTKIIOUUTE BCE KOHTYPbI OT MUTaHNA.

« [epen BbINOMHEHVIEM SNEKTPUYECKNX COEAVHEHNIA BbIMOSTHUTE 3a3eMIEHNE.

B cootBeTCTBUM C YKa3aHVAMUN MO YCTaHOBKE KOHTAKTHbIe OTBEPCTUA
BCeX OTKIoYarLwmx yCTpOI;ICTB (4 mm) AOKHbI obecneyrBatb NofHoe
OTK/IKOYEHME B yCNOBUAX MOBbLILEHHOIO HanMpAXXeHnA ana Ill knacca.

MopkntounTe nuHMIO NTaHuA (L), HentpanbHyto (N) 1 3a3emneHve B
COOTBETCTBUN CO CXEMOM NMOAKIIIOUYEHNA 1 MONAPHOCTbLIO, YKa3aHHOM Ha
[IHE 3neKTpoLKadoB, cM. puc. 36-38-39-40.

Bce arperatbl CHabGXeHbl OAHMM MNABKUM NPefoXpaHnTeNnem Ans 3aluTbl
MeXaH13Ma 1 OfHMUM ANA 3alMTbl YCTPONCTBa ynpasneHus (tun gF TA).
Mpwv 3ameHe NNaBKOro NpefoxXpaHMTeNa 4 3aLMTbl arperata
obpatuTech K Tabnuuel.

LinTbl ynpaBneHus: LLinT ynpaBneHna pacnonoxeH Ha BHELLIHEN
CcTOpoHe arperata (puc. 1-2). OTKpyTUTe KpenexHble BUHTbI 1 CHAMUTE
KPbILWKY WyTa ynpasneHus. LLintbl ynpaBneHus cogepat KieMMHble
KONIOAKM ANA NOAKIOYEHNI, KaK MOoKa3aHo Ha cCxemMax NMOAKIOUYEHs 1
Ha puc. 36-38-39-40.
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NG

dneKTpuyecKkne noaKmoUYeHnA

Ta6bnuuya X

Tnmpwopa | 5 | % | | e | % | B | S |
42GW__0____ X

42GW__O0K____ X

42GW__9K____ X

42GW__9__ X

42GW__9K__C_ X

42GW__0K__C_ N
42GW__0___C_ x
42GW__0__ D_ X
42GW__0J___ «

BAXHO:

« inA noAKniouYeHNA NMTaHWUA K arperaty ucnonbsyiite Kabenm c
MWHUMaNbHbIM ceYeHneM, yKasaHHbIM B Tabnuue Il.

« Mocne TOro, KaK BbiNoOMIHEHbI BCe NOAK/IOYEHMA, 3afgenante
Kabenb c ncnonb3oBaHnem crneyuanbHOI 3alyMTbl OT paspbiBa
Kabens (cm. 19)

» 3aKpoliTe WT ynpasieHNA 3aWUTHON KPbILWKON 1 3aTAHUTE
BUHT(bl), KOTOpble 6bUIN NpeABapNTENbHO CHATDI.

ArperaTtbl c aneKTpoo6orpeBarenamu

AneKkTpooborpesaTeny NPUBOAATCA B ACTBUE MPU MOMOLLM
ycTpowcTtsa ynpasneHua npoussofctsa CARRIER tuna B. Arperat
CHabXeH ABYMA NpefoXpaHNTEIbHbIMU TePMOCTaTaMn: OfGHUM
TEPMOCTaTOM aBTOMATNYECKOTO yrnpaB/ieHnA 1 APYTIM TEPMOCTaTOM
PYYHOrO yrnpaBfieHns, KOTopble MOTYT GbITb MOBTOPHO aKTUBUPOBaHbI
puc. 32 (cm. A) anAa 3awmThbl arperata oT Neperpesa, BbI3BaHHOIO
3arpasHeHnem GUILTPOB UM 3aKYNOPKOM JIMHWI BO3AYLIHOMO MOTOKa.
TepmocTaT py4YHOro ynpasieHua JOMKeH HacTpanBaTbCA TONbKO
KBanMGULMpPOBaHHbIM NepPCOHaNoM 1 TONIbKO NocC/e yCTpaHeH A
NPWYMHbBI TAKOrO BMeLLaTebCTBa.

A\ Ucnonbzosanme ropsAueii BoAbl N 3neKTpooborpesartener
AOMNYCTUMO, TO/IbKO €CM aKTUBHa onuuA «BcnomorarenbHoro
HarpeBa» (ycTpoicTBo ynpaBneHus B + 42N9084),

Ycrponcrea ynpasneHus (tun A - B)

B cooTBeTCTBMM C TpebGOBaHMEM arperaTbl CHabXatoTCA OfHUM U3 [BYX
TUMOB YCTPOWCTB yrpaBneHus.

MpenycmaTpmBaloTCA 3NEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA YrpaBieHus C
MVKPOMPOLLECCOpPHbIM perynuposaHuem (A 1 B). Obe mopenu ycTpoiicTs
ynpasneHus MOryT ATV B HABECHOM UCMONHEHNW.

Kaxzoe ycTpoicTBO ynpaBnaeT ofHUM arperatom (HanpoTu.,

npv HANMYMK PenenHoON NaHeN MOXHO YNPaBATb HECKOIbKUMN
arperatamu npv NOMoLLM OAHOIO YCTPONCTBA, CM. [prHaAneXXHOCTK).
Bce ycTpoiicTBa ynpaBneHusa fOMKHbI ObITb OTKPbITbI M YCTaHOB/EHDI

TOMNbKO KBaNM$ULMPOBaHHBIM NEPCOHANIOM, TaK Kak OHU COAepKaT
SNEKTPUYECKUE U SNIEKTPOHHBIE SIEMEHTbI, MoAKIoYaeMble K nutaHmio 230B.

BHUMAHMUE:

« [epen OTKPbITMEM KPbILIKN YCTPONCTBA yNpaB/ieHNa OTKoUnNTe
SNeKTponuTaHue.

« Heo6xoanMoO npeaycMoTpeTb INEKTPNYECKYIO N30NALMIO BCeX
BBOJOB (BHELUHME KOHTaKTbl, CE30HHbIE NepPeK/oYeHns N 1.4.) B
COOTBETCTBUM C Tpe6oBaHNAMM anA cetn 230B.

DOYHKUUYN ynpaBneHns

Tun A Tun B

BKJ1/BbIKN

Tpyvi CKOPOCTW BEHTUNATOPA — PYUHON BbIGOP

ABTOMaTMYECKNIA Bbl60p CKOPOCTN BEHTUNATOPA

PerynsaTop Bbibopa Temnepatypbl

fony6oii MHAUKATOP — OXNaXKaeHue

KpacHbIi nHaMKaTOp — HarpeBaHve

KenTbIn MIHANKATOP — aBTOMAaTUUYECKOe Ce30HHOE NnepekKnioyeHne

KenTbIn MIHANKATOP — SKOHOMHbIV Pacxom SHePrum

KHonka ce3oHHOro NepeKnovYeHna B Py4YHOM pexmnmve

KHonka LEeHTPaM30BaHHOIO Ce30HHOIo NepeknyeHna

KHOMKa aBTOMaTNYeCckoro Ce30HHOro nepeknyeHna

KHonka aHeprocbepexxeHuns

[JaTuvk TemnepaTtypbl BO3BPATHOrO BO3AyXa

[laTunK TemnepaTypbl, PacnoNOXEHHbIV Ha WuTe

KnanaH KoHTypa oxnaxkaeHusa/HarpeBaHus (2-Tpy6H.)

KnanaH KoHTypa HarpeBaHus (4-Tpy6H.)

KnanaH KoHTypa oxnaxkaeHus (4-Tpy6H.)

JneKkTpoHarpeBaTenb

3awumra ot 3amep3aHuna

BHeLHWI KOHTaKT

[laTuriK MWH. TemnepaTypbl BO3fyxa

OT160p Npob Bo3ayxa (NeproanyecKinin 3anyck BEHTUIATOPA)

HenpepbiBHas BeHTUNALMA

TemnepatypHbI 610K

ABTOTECT

[lononHnTenbHbI Harpes
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Ycrpoincrea ynpasneHus (tun A - B)

YcTpoiictBa ynpasneHua tuna A u B (cm. puc. 30-31)

YCTpONCTBO ynpaBneHnsa Tuna A cnonb3yeTca Ana 2-TpyOHbIX CUCTEM.
YctponcTBo ynpasneHnsa tuna B ncnonb3yetca ona 4-x n 2-1py6OHbIX
CcUCTeM C an1eKTpooborpeBaTenamu.

YctponcTtsa ynpasnerua Tuna A v B umetot nepekniouatens gna
Bbl6Opa TemnepaTypbl B AgnanasoHe oT 10 go 30 oC, 1 TemnepaTypa B
noMeLLeHNY NOLAAEPKMBAETCA Ha BbIOPAaHHOM YPOBHe.

YcTtponcrBa ynpasrnieHnsa c gatunkamum NTC

YcTponCTBO ynpaBseHVsi B HABECHOM
ncnonHeHun ( puc.43)

« [oaroToBbTe 3nEeKTpUYECKEe COeANHEHNA MEXAY KNEMMHOW
KOJIOAKOW yNpaBJfieHVA U LUTOM yrpaB/ieHA arperaTtom.

+ CHMMUTE KPbILIKY YCTPONCTBA, OTKPYTUB BUHT, PaCroNOKEHHbIN B
HXKHeN YacTu.

+ 3aKpenuTe yCTPOWCTBO Ha CTEHEe 1 OTMETbTE NOJIOXKEHNE OTBEPCTUN
LNA CBeprieHuns.

+ [MpocBepnuTte oTBepPCTUA cornacHo pasmveTke. Henb3sa ceepnutb
OTBEpPCTUA, eC/IN YCTPOMCTBO ellie HAXOAUTCA Ha CTeHe.

+ 3aKpenuTe yCTPOMCTBO NPU NMOMOLLM BUHTOBbIX aHKepOB (cM. puc. 33)

BAXHO: fononHuTenbHyto nHdopmaLuio 06 KCryaTaumm ycTponcTaa
YNpaBfieHns Bbl HAMAETE Ha AIeMEHTaxX KOMIIeKTa.

MopxknioueHne nutaHms (puc.. 38-39)

BAMHO: [10 BbINONHEHUA 3N1eKTPUYECKNX COeANHEHWI BbINOMHNTE
3a3emsieHue.

« [Nepep Tem, Kak NOAKNIOUNTL arperaT K NMTaHuio, NpoBeanTe NPOBOA,
noj HanpskeHvem L 1 HeTpanbHbI NpoBog N, 3aTem BbINOAHUTE
coefiHeHNA, Kak NokKa3aHo Ha puc. 38-39.

MopkniouyeHne WNHbI CBA3N

» icnonb3yinte coeguHUTenbHbIN pazbem «J9» (cMm. B) Ha nnate gna
MOAKIIOYEHUA KLUMHbI» CBA3M B COOTBETCTBUM C MOSIAPHOCTbBIO, YKa3aHHOM
Ha nnarte. PekomeHayeTcA ncnonb3oBaHue Kabens BELDEN 9842.

BAXKHO: Arperat MoxeT 6bITb CHabxeH ycTponcTeom ynpasneHma CRC
unu |.R. (MK), koTopble BXOAAT B 06bem MOCTaBKMN Kak NPYHAANEXHOCTW.
Ecnn ncnonb3syetca yctponctso ynpasnenna CRC, nogkniounTe ero K

«J2» KneMMHOW KonogKm nos. A n yctaHoBUTe KOHGUIypaLmio CcTembl.

+ HebonbLuon NpAMOLNMLEBON OTBEPTKOM HaJaBUTe Ha OfHY 13
TOYeK, yKa3aHHbIX Ha puUCyHKe. BcTaBbTe Kabenb B OTKPbITbIN KOHTAKT.
Y6epuTe 0TBEPTKY 1 NPOBEPbLTE NPOYHOCTb COeAVHEHNA.

OKOHHbIN KOHTaKT (HOpMasibHO OTKPbITbIN)
(puc. 39a)

B 3aBMCMMOCTM OT KOHTaKTa, KOTOPbI HEOOXOLMMO OTKPbITb,
NCNonb3yiTe HeBOMbLUYIO NPAMOLLMLEBYIO OTBEPTKY AN1A
HafaBNMBaHUA Ha NPYXUHY, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
MponoxuTe Kabenb Yepes noanexatliee NPOCTPAHCTBO.

ECnv OKOHHBI KOHTaKT OTKPBIT B TeYeHne 6onee ogHON MUHYTbI,
arperat nepeKsyaeTca B PeXXMM «3aLlMTbl OT 3aMep3aHua».

ArperaT BO3BPaLLaeTCA K HOPManbHOMY pexxumy paboTbl, Korga
OKOHHbI KOHTaKT 3aKkpbiBaeTca. MNogkniounte BbiBodbl 11 1 12 pa3bema
J2, KaK yKaszaHo Ha pucyHke. KoHdurypaumsa undposoro BBosa

MO>KET ObITb BbINOSIHEHA NPOrPaMMHbIM 06ecrneyeHrieM NOCPEACTBOM
HaCTPOWKM €ro Ha PeXXMMbl HOPMaJibHO OTKPBITOrO (MO YMONTYaHuo) 1
HOPMasbHO 3aKPbITOrO KOHTAKTa NPy NOMOLLM NporpamMmbl «Service
tool» (MHCTpymeHTbl 06CnyxrBaHUA)

KoHTakT gleTeKkropa npucyrtcreus (PD) (puc. 396)

Arperat cHab»eH KOHTaKTOM «[leTeKTopa NpuCyTCTBUAY.

Ecnv 3TOT BBOA HeaKTUBEH, arperat BbINOMHAET NpeAyCTaHOBNEHHYI0
BpeMeHHYI0 KOHOUrypaLmio, HO KOrAa AaHHbI BBOA onpefenset
COCTOAHMNE NPUCYTCTBUA B TeUEHME He MeHee 5 CeKyHp, arperaT
HaunHaeT paboTaTb B pexxnme «3aHATOCTU».

CoepfiHeHMe BbINONHAETCA BBOAAMN 5 11 6 pa3beMa J2, Kak NoKa3aHo Ha
pUCYHKe.

KoHdurypauna undpoBoro BBoaa MOXeT ObITb BbINONHEHa

MporpaMmmHbIM obecrneyeHrieM NocpeacTBOM HaCTPOWKI €ro Ha
PEXMMbI HOPMAJIbHO OTKPbITOrO (MPEANOYTUTENIbHO) U HOPMAJIbHO
3aKPbITOro KOHTAaKTa.

Apyrue coegnHeHus (puc. 39C)

1.  ComIN (BBOA CBA3N)

2. COMOUT/Occupancy LED (nHankaTop BbiBOAa CBA3W/
3aHATOCTN)
GND (3a3emneHue)
+12 B nocT. ToKka

"CRC"

3

4

5. [ncKpeTHbI BBOA

6.  3asemneHune

7 BBop — 7.ckopocTb BeHTUNATOPa
8. BBop ycTaBku

9. 3asemneHune

10. Okpy»Katowwui Bo3ayx

11.  [ncKpeTHbI BBOA 2

12. 3asemneHue

Pa6ora nupukaropos COCTOAHUA n CCN (cetb
CBA3U C Komnblotepom) Puc. 39d

BbinonHuTe BCe NOAKIOYEHNA U MOMeCTUTE Ha MecTo KPbILWKY
pacnpenennTenbHOro wura.

Mocne nopknioyeHns arperaTa K CeTu, HaUMHaeT MUraTb MHAMKATOP
«COCTOAHNA», YTO MOXKHO HabIOAATb Yepe3 OKOLLKO KPbILKH 1.

Ecnu arperat nepepaet unv NpYHYMAEeT AaHHbIE OT ANCTaHLMOHHbIX
YCTPOWCTB ynpaBneHus, 3aropaetca 3eneHbin uHgmkatop CCN.

BHumaHne:

[lo Hauana paboTbl C INEKTPUUYECKMMM SNIEMEHTaMM SNEKTPUYECKON
naHenu ybeamTech, 4To MUTaHMe OTKOYeHO. Y6enutech (Yepes
crneuyanbHOe OKOLLKO, PacrnonoXKeHHoe COOKY), UTO KpacHbIi
nHankatop CoctoAaHmA norac.

KpacHbii1 nHankaTtop COCTOAHUA MOXeT ropeTb B ABYX CIyUYasnx:

+ HopMmasibHbIi pexum paboTbl: MOCTOSHHO MUTAET, OfHY CEKYHZY ropuT,
Ha OAHY CEKYH[ racHerT.

« HapylueHre HopManbHOro pexuma paboTbl: MHAMKATOP UCMYCKaeT
HECKOMbKO MyNbCUPYIOLYX CUTHANOB B 3aBUCUMOCTMN OT HAapYLUEHNA,
0o6Hapy»XeHHbIX B paboTe arperaTa. IHAMKaTOp roput B TeyeHune 60
CeKyHJ U BbIKIIouaeTcsi Ha 60 cekyHf € 5-CeKyHAHbIM NepepbIBOM
MeXAay ABYMS BKIIOUEHUAMM.

OI'IpE,U,eﬂFIIOTCﬂ caepyouwme HapyLlweHns:
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TenedoH: +7 (495) 545-45-23
E-mail: info@moscowclimate.ru

Ycrpouncteo ynpasneHunsa NTC

www.moscowclimate.ru

QOyHKuun nugnkatopos CoctoaHunsa n CCN

Homep OnuncaHne curHanusaumm (60 mcek BK., 60 MceK. BbIKJI, eC/IN He YKa3aHo NHoe) Yucrora
curHanusayum nynbcauunmn
ND OTcyTcTBYeT NUTaHMe arperaTa Uau NiaTbl BCeACTBME OTKasa Bcerpa Bbikn.
ND EcTb nTaHne nnatbl, HO MMKPONPOLIECCOP He aKTUBEH WX CIOMaH Bcerga Bbikn.
ND Nnata paboTaeT 6e3 NprKnagHoW NporpaMmbl UK 3anyLieH byTnoaaep (B HOpManbHOM pexume npu 3anycke | Bk, 800 mc,
B TeUeHMe HECKOJIbKIX CEKYHA) BbIKN. 200 mc
(1 Tw)
Curnanusauymua 1 | Jatunk RAT onpegenun 3HaueHue 3a npegenamm 4OnycTMoro gnana3oHa B TeuyeHne 192 cekyHa noapag 1
CurHanusauyma 2 | [laTunk nepeksoyeHmns onpegenns 3HaueHve 3a npegenamm onycTMMoro ananasoHa B TedeHne 192 cekyHa 2
noapag
Curnanusauyma 3 | [Jatunk TemnepaTtypbl BXOAALLEro Bo3ayxa onpeaennn 3HaueHne 3a npegenamm JonycTMumMoro gmanasoHa B 3
TeyeHuve 192 cekyHA noapan
CurHanusauma 4 | [laTunk Temnepatypbl BO3Ayxa yAaneHHoro yctponctsa ynpasnenua SUl onpegennn 3HaueHve 3a npegenamu 4
[OMyCcTUMOro AnanasoHa B TedyeHne 192 cekyHa noapaj
CurHanusauyma 5 | [Jatuuk CO2 (ecnm ycTaHoBReH) onpenendaeT 3HayeHre Huxe 300 ppm (15%) B TeueHue 192 ceKyHA Noapag, 5
CurHanusauusna 6 | eHenpaBunbHas paboTa Hacoca CIMBaA KOHAEHCaTa (eC/in YCTaHOBEH) 6
- C HACOCOM/KOHTaKTOM BHyTpuarperarta
KoHTaKT OTKpbIT B Teu. 10 cekyHa noapan
- C HACOCOM /KOHTaKTOM CHapy»Ku arperara:
KOHTaKT akTBEH nore 4 CHATUA NoKa3aHui
CurHanusauua 7 | YO namna (ecnv yctaHoBreHa) He paboTaet 7
CurHanusauua 8 | OwnbKa cBA3M C JUCTaHLMOHHbIM ynpasneHvem (CRC2, ZUI) 8
OTka3 nocne 3 noapsAz NOMbITKY CBA3N
CurHanusaumsa 9 | OwnbKa CBA3M C rMaBHbIM Y3/10M 9
Ecnu cooblueHre o «npoBepKe TemnepaTypbl» He NOMyYeHbl B TeueHne 6onee 10 MUHYT.
CurHanusauma | OwnbKa CBA3M C BedyLUM y3/1I0M 10
10 Ecnu coobueHmne o «<npoBepKe TeMnepaTypbl» He NONyYeHO B TedeHre 6onee 10 MUHYT
CurHanusauma | OwmnbKa cunTbiBaHMA nokasaHun CO2Tvoc 11
n Ecnu Begywuin y3en He nonyyaet nokasaHuii CO2Tvoc B TeueHuve 6onee 10 MUHYT
CurHanusauma | OwnbKa CBA3M C rMaBHbIM Y3/10M 12
12 Ecnu rnaBHbIf y3en He nofyyaeT AaHHbIX 30HANIbHOFO PErynMpoBaHnA B TedeHve bonee 10 MUHYT
CurHanusauma | Heobxoanmo TexHnyeckoe obcnyKrnBaHme 13
13
CurHanmsauma | Owwnbka DCMMN3Y 14
14 HenpaBurnbHOe KOHTPONIbHOE YKCIIOo
CurHanusauma | OwnbKa sneKkTpoHarpesaTenen (ecsin ycTaHOBEHbI) 15
15 - Ecnn patumkun Temnepatypbl BXOAALLEro BO3AyXa PermcTpupyoT 3HaYeHre HuKe MUHUManbHO AOMYCTUMOro
B TeyeHue 10 MUHYT noapaa
Wnu - Ecnv paTtumkmn TemnepaTypbl BXOAALLEro Bo3Ayxa PErMcTPUPYIOT 3HaUeHWe Bbllle MUHVMAJTbHO
[OMyCTMMOTO B TeueHne 5 MUHYT Noapaa
CurHanusauma | Owwnbka KoHUrypauum 16
16 3aperncTpupoBaHO HEKOPPEKTHOE 3HaYeHne KoHGUrypaumum
CurHanusauma | CurHanuzauma 1 vnu CurHanmsauma 2 unm CurHanusauma 3 vunm CurHanusauma 4 unu CurHanusayma 5 unm..... 17
17 CurHanuzauua 15
Ecnu pelueHue o «3anycke o6Liel curHanmnsauum», oTpaxeHHoe B Tabnuue ALRMDEF ABnsieTcsa npaBusibHbIM,
oTobparkaeTcA TONbKO AaHHasA curHanusauma. Kaorga yctaHoBneH Kakon-nnbo 6mt CoctoaHnsa CurHanusayum,
oTobparkaeTca curHanusauma «06wana curHanusayma — CoctosiHme CurHanusaumm XX»
CurHanusauyma | HekoppekTHasa paboTa nnatbl
XX
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Ycrpouncrteo ynpasneHusa HDB

MoaknouyeHne nutaHua (puc. 40)

« BbinonHuTe 3a3emneHne Ao TOro, Kak BbIMOIHATL OCTajlbHble
3NeKTPUYECKNE COEQNHEHUS.

- MNepep TeXHNYECKMM OBCTYKMBAHNEM NIEKTPUYECKIX SNIEMEHTOB
OTKI/IOUMTE NEKTPONUTAHKE HA BCEX KOHTYpPaX.

- [epepn TeM, Kak NOAKNIOUUTL arperaT K NMUTaHUIo, NpoBeanTe NPOBOJ
nog HanpsaxeHvem L v HenTpanbHbii npoBog N, 3aTem BbINosHUTE
CoeAMHEeHNs, Kak NokasaHo Ha puc. 40 (nos. 25, 20)

« Arperat MOXeT 6blTb CHabxeH ycTporicTBom ynpasneHua CRC nnu LR,

(MK), koTopble BXOAAT B 0ObEM MOCTABKU KaK MPUHAAJIEXHOCTH.
Ecnn ncnonbsyetca yctponctso ynpasnenusa CRC, nogknioueHHoe K
KNneMMHo Konogke no3. 33 puc. 40, oTKNoUUTe NpueMHbii Kabenb IR
oT pa3bema J5 (ynaneH.) nos. D

- MogkntounTte kKabenb CRC no3. E B Wwyute K pasbemy J5 (yaaneH.) nos. D.

OKOHHbIN KOHTAKT (1WS) n KOHTaKT
npucytcreua (1ECO) (puc. 40c)

OKOHHbIIi KOHTAKT 1 KOHTAKT NPUCYTCTBUA JOMKHbI OblTb MOAKMOYEHbI K
KNnemMMHOW Konogke nos. 33 puc. 40 B COOTBETCTBUN CO CXEMOW.

NopknioueHne 3PA (puc. 40d)
3anopHo-perynvpyioLasn apmatypa NoAKIYaeTca K KNeMMHON
Konopke nos. 33 puc. 40 B COOTBETCTBUMN CO CXEMO.
KomnoHoBOUYHOe coegunHeHue (puc. 40a)

KapTy cBA3M MOXHO BCTaBUTb B CrieLasibHbIii pa3beMm «CBA3b J8»,
PacrnonoKeHHbIN Ha nnate.

3a fononHuTenbHoM nHpopMauel obpallanTecs K pyKoBOACTBY MO
3KCnyaTaLyMm KOMNOHOBOYHOIO KOMMeKTa.

rpynnosaﬂ K0|-|<|>|/|rypau,m| N3 HECKOJIbKUX
arperaroB (puc. 40b)

CoefnHUTe arperatbl B Noc/iefoBaTesNbHy10 Lenoyky (6enble v ronybble
Kabenu napannenbHoO) ANA KOMMOHOBKU. CM. PUCYHOK HUKe.
Kop,bl HemcnpaBHocreﬁl:

B cnyyae BO3HUKHOBEHMS HENCMPABHOCTY NPY BKIIOUEHHOM arperare,
KpacHbIN MHANKATOP Ha LMTEe HAUMHAET MUraTb B COOTBETCTBUM C KOLOM
HencnpaBHocTn: 0,5 cek BKJ1. n 0,5 cek. BblKJ1., 5 cek. nepepbi..

Tabnmua KOgoB HEMCNPABHOCTEN NMPUBEAEHA HIKE:

Kop, ABnaerca nn
HeuncnpaBHOCTU Onucakue c6pacbiBaemMbiM
2 [aTunk TemnepaTypbl BO3ayxa na
3 [aTunk nepeknioyeHms a
4 TepMunCTOp KOHTYpPa XONOAHOW BOAbI Oa
5 OwwmbKa Hacoca copoca KoHaeHcaTa Het
6 OwwmbKa KOHPUrypaLmm sneKTpoHarpesaTtenei Ha
7 Owwnbka ICMNN3Y Ha
8 OwwmbKa KoHPUrypaLum oxnaxgatowien 6anku Oa

ABuratenb BEHTUAATOPA C MasibiM NOTpeb6aeHnem sHepruv

Bepcus c ABUraTtenem BeHTUAATOPA C MaNbim
nortpeb6neHnem sHeprun

Arperatbl cepumn 42GW obecneyrBaoT MOAYIALMIO NOTOKa

Bo3ayxa ot 0 go 100% (1 cnefoBaTenbHO, MOLHOCTb HarpeBsa u
oxflaxxaeHun) bnarogapa UHBEPTOPHON TEXHONOT I COBMECTHO C
NpUMeHeHneM 3N1eKTPYEeCKNX ABUraTesel NocnefHero NoKoneHns
C HU3KUM noTpebneHnem sHeprum (EC-gBuratenu 6e3 weTok). 310
NO3BONIAET OCYLLECTBAATb MOCTOAHHBIV KOHTPONb NoTpebnsaemon
SHEPry B 3aBUCUMOCTY OT NMOMELLEHUS, KOTOPOE HeOOXOAMMO
KOHAVLMOHNPOBATD.

B pe3ynbraTe o6ecneyrBaetca 50% 3KOHOMUA NEKTPOIHEPTUM NO
CpaBHEHWIO C TPAANLNOHHBIMY 3-CKOPOCTHBIMY aCHXPOHHbIMY
OBUraTenAamy, a Tak»Ke 3HauUMTeNbHO CHXKEHME YPOBHA LyMa.

B Tabnuue, NnpriBegeHHON HIXKe, AaHbl SNTEKTPUYECK/E XapaKTePUCTUKM
yeTblpex TUMOB ABUraTenen.

Mpumeyvanme:

» 3HaueHuA, yKasaHHble B Tabnuue, npuBegeHbl TONbKO ANA
3Heproc6eperalwnX ABUraTesneil BEHTUWIATOPOB, K HUM
Heo6xoAMMOo NPU6GaBUTL MOLYHOCTb YNpaBnsAoLEero Bo3AencTana
, KoTopasa cooTBeTcTBYyeT 5 BT, 9 BT Ana Hacoca n 3 Br unm 6 Bt gna
KnanaHoB (4-Tpy6Hoe ncnonHeHue).

BeHTunatopHble goBonunku cepun 42GW noctasnatotca Carrier

c yctpoictBamu ynpasnenua NTC gna obecneyeHns nyyiiero
perynmpoBaHua TemnepaTypbl B MOMeLLeHnN.

HeT Heo6xo[MMOCTI B [pYrUX SNEKTPUYECKMX NOAKIIOUEHUAX (KpoMe
NMUTaHUA 1 LWHbI CBA3M) ANA arperata. (puc. 39)

Bce coeprHeHNA mexay aneKTpUYecKnMmn sneMeHTamu 1 aBuratenem
BbIMOJIHAIOTCA Ha 3aBOfe-N3rotoBUTeNe.

209 309 409 509 609 709
W 7 7 13 7 9 1
LO
A 0.08 0.08 0.12 0.08 0.1 0.12
Hi w 23 33 57 25 46 115
1
A 0.19 0.27 0.46 0.23 0.4 0.89

42 GW 147




ynpaBneume N KianaH c3ieKTponpnsoaom

« KoHTyp ynpaBneHua arperatom no3BosifeT OTKpbIBaTb KnanaH ¢
371eKTPONPUBOLOM TOJIbKO BO BpeMs paboTbl ABUraTens BEHTUNATOPA.

« Ecnun tepmocTatam Heobxoauma 6onee HU3KaA TemnepaTypa, Ha
Bbixoabl V 1 H (knemmHble Konogku no3s. 20) nogaetca 230 B, n Ha
COOTBETCTBYIOLLME KNamnaHbl OXNaXXAEeHHOWN UM ropAYen BOAbI
nopaeTcsa nNuTaHue.

BHUMAHMUE: KoHTyp ynpaBneHna HacocOM ocTaHaBnuBaeT
nopauy BoAbl Ha KnanaH X0N0AHON BOAbI, €CNu B APEHaXXHOM
noAAoHe perncTpupyeTcs aHoMmanbHOE NOBbIWEHNE YPOBHA
KOH[E€HCMPOBaHHO BOAbI.

- MNocne BbINONHEHWSA TMAPABINYECKNX COeAVHEHNI yoeanTech B
OTCYTCTBMM NpoTeyek. [pegycmoTpuTte n3onaumio KnanaHa npy NnomoLLm
KOXKyxa, 3aKpenuTe ero ckobamu, a Takke ybegutech, YTo BbIMoHEHA
M30MALMA BCEX YYACTKOB CUCTEMbI XONOAHON BoAb! (purc. 29-30).

- [inA cuctembl ropsayeit BoAbl Moaenel ¢ 4 Tpybamu BbIMOSTHUTE Te e
onepaymu ¢ nepexofHrKamu € ra3oBol pe3b0oii, B COOTBETCTBUN C
Tabnuuen.

« ECu B IpeHaXkHOM NofAOHe PerncTpupyeTcs aHoMasibHoe
MOBbILIEHNE YPOBHA KOHAEHCUPOBAHHOW BOAbI (Hanprmep,
BO3MOKHasA HEUCMPABHOCTb CUCTEMbI OTBEAEHUS, HENCMPABHOCTb
Hacoca, OTK/IIoUEHME ABUraTeNA BEHTUIATOPA), OTKPbIBAETCA
KOHTaKT MOMIaBKOBOrO pesie «ypoBHA 6e30macHoCTy 2» Ans
3aKPbITUA PEryNMPYIOLLEro KiarnaHa, B 3TOM C/lyyae npeKpallaeTcs
MOTOK XOJNIOAHOW BOAbI K 3MEEBUKY, NpeAoTBpaLlas nociegytllee
KoHJeHcauuio.

YnpaBneHne

+ HEOOXOAVMO KOHTPOMPOBATb PACXOA BOAbI

* MOCPefCTBOM YCTAaHOBKU TEPMOINIEKTPUYECKIX KNanaHoB C
371eKTPONPUBOLOM, MOCTABAEMbIX B KaueCTBe KOMIMIEKTYIOLWUX, U

* MOCPefCTBOM YCTAaHOBKM K/1anaHOB C 371eKTPONPUBOLOM NOCTaBKM
3aKasuukKa.

Y3en TepmMo3s1eKTPMUYECKOro KianaHa € 31eKTponpuBoAoM N ero
351eMeHTbI (cM. puc. 28)

MpumeyvaHne:

HapexHoCTb ynioTHEeHNA y3N1a KanaHa NpoBepeHa 3aBoACKuMU
ncnbiTaHuaMK. Jlio6ble noTepu B cucteme, Takum obpasom,
ABNAIOTCA CNeACTBMEM HENpaBWIbHON YCTaHOBKU.

Pa6oTa TepmosneKkTpuyeckoro KnanaHa (cm. puc. 31

+ [laHHbIN 2-3-Xx0A0BOW KNanaH ABNAETCA ABYXMO3ULMOHHbIM
KnanaHoMm ¢ mefineHHbIM xoaoM. OH He ABNAETCA KnanaHOM MiaBHOro
perynupoBaHus, ClefoBaTeNlbHO, OHU He nmetoT gatumnkos PTC.
KnanaH npuBoauTtca B AeNCTBME, Kak YyBCTBUTESbHbIN SNEMEHT,
BHELLUHVM TEPMOCTAaTOM «KaCCeTHOro» arperara.

+ 2-XO[0BOW K/lanaH HOpMaJibHO 3aKpbIT Ha CTOPOHE 3MeeBUKa C
NCNONHUTENbHBIM MeXaH3MoM 6e3 NTaHuA. 3-XOA0BON KnanaH
HOPMaJIbHO 3aKpPbIT Ha CTOPOHE 3MeeBUKa C UCMONHUTENbHbBIM
MeXaHV3MoM 6e3 NUTaHWA 1 OTKPbIT Ha CTOPOHe bainaca. Ecnn
TemnepaTypa B MOMeLLeH/N He COOTBETCTBYET 3HaUeHUAM,
YCTaHOBJEHHbIM AJ1A TEPMOCTaTa, KNnanaH OTKpbIBaeTCA yepes 3
MUHYTbI 11 06ecreurBaeT NOCTyNNeHNE BOAbl B 3MEEBUK.

+ Ecnv Temnepatypa B NOMeLLeHN COOTBETCTBYET 3HAUYEHUAM,
YCTaHOBNIEHHbIM AIA TePMOCTaTa, UIIN eCiv OTKIoYaeTca
371eKTpOnMTaHme, KnanaH 3akpbiBaeTca yepes 3 MUHYTbI CO CTOPOHbI
3MeeBMKa ¥ OTKPbIBAETCA CO CTOPOHbI 6alinacHom NMHUN.

+ [pv aBapunHOM cMTyaumm KnanaH MOXKHO OTKPbITb BPYYHYIO, €Cn

YKa3saHusA No MOHTaXKy TepMO3JIeKTPUYECKOro KnanaHa ¢
3neKTponpuBoAom (cm. Tabnuuy dnemeHToB)

+ TepMO3neKTPUYECKUiA KnanaH JOMKEH MOHTMPOBATbCA Ha arperate
rocre yCTaHOBKM caMoro arperata. [lna 3Toro cobntofaite napameTpbl
B 3aBUCMOCTY OT MOZENN.

Y3en (puc. 30)

Ana mopeneii c 4 Tpy6amu cHayana ycTaHOBUTE y3en KnanaHa
ANA KOHTYpa XONOAHON BOAbI, 3aTeM y3en KnanaHa AlfA KOHTypa
ropsuei Bogbl.

MNopcoeavHUTe y3en KnanaHa K 3MeeBuKy 1 3aKpenute MoMeHTom 30
Hm. BbinonHuTe n3onAaumio ysna KnamnaHa.

Tun npoKnaakun Hm
Pe3uHoBasa 10/12
BonokHucran 25/30

lomecTuTe NCNONHUTENbBHBIN MEXaHM3M Ha KOpPMyC KnanaHa,
npoTAHMTe Kabenb KnanaHa yepes KOpooKy v NoaKIounTe ero K
K/IeMMHUKY, KaK nokasaHo Ha puc. 37.

- Mepep nofcoefuHeHneM CTanbHbIX TPY6 K cricTeMe y6e[uTech, uto
OHU BbIPOBHEHbI 11 PACMOaraloTcsi Ha COOTBETCTBYIOLLMX OMOpPax
BO M36exaHune upe3MepHOI Harpy3Kkm Ha arperat. Ecniv cuctema
3arnosHeHa BOAOW, NPOBEPLTE rEPMETUYHOCTb YNIIOTHEHWI GUTUHTOB.
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200 500 200 700 CHATb MIEKTPOMNPUBOA U OTKPYTUTb PbIM-FaliKy.
300 600 300 Mocne ycTpaHeHus aBapuiiHON CUTyaLuu NepeBeAuTe KnanaH B
MOFI- 42GW 400 700 400 aBTOMaTUYeCKUii peXXnMm, yCTaHOBUB Ha MeCTO 3NIeKTPonpuBoa;
— F— HeBbINOJNIHEHe JaHHOTO YCIOBUA NpuBeAeT K 06pasoBaHMio
2-1py6HbIN A4-TpyGHbIiA KOHAeHCaTa Ha BOA0BOJaX, iaXe NPy BbIK/IIOYEHHOM arperare.
Mos. | HammeHoBaHue Kon-Bo | Kon-Bo | Kon-Bo | Kon-Bo
YKaszaHua no YCTaHOBKE KJlanaHOB MNOCTAaBKUN 3aKa34lMKa
MicnonHuTenbHbIn
a MeXaHV3M 1 1 2 2 MopknioyeHne K cucteme BogoCcHabxeHns
« YCTAaHOBWTE KflanaH B COOTBETCTBUY C YKa3aHWAMU NPOU3BOAUTENS;
KnanaH 1”c 1 1 yumMTbIBalTe COOTBETCTBYIOLUME 3HAYEHUNA ANA NMOAKNIOYEHNA K
rasoBoi pe3bboi arperary.
- * TWATeNbHO BbIMOSIHNTE U30IALUI0 TPYOONPOBOAOB, Y3/10B K/lanaHoB
KnanaH 3/4"c . "

b . 60i 1 1 1 N COEANHEHWI 3MEEBIKA (Ha CTOPOHE XONOLHON BOAbI) BO 13bexaHue
rasosov pesboon 06pa30BaHVA KOHAEHCaTa Ha Tpy6ax 1 CTeKaHUs ero Ha danbL-
KnanaH 1/2"c 1 NOTONOK.
rasoBoW pe3bboi dnekTponposoaKa

c | Koxyx 1 1 1 1 - [MopkniounTe yCTPONCTBO YNPaBNeHNsA B COOTBETCTBUN C

WHCTPYKLMEN ANA UCMOJIb3YyEeMOTrO YCTPOMCTBA.
d | 3axumbl 3 3
e |Mpoknaaka 2 2 4 4 BHUMAHMUE: npoknagKy kabenen yepes anekTpolikad BbINOSHUTb,

Kak nokasaHo Ha pwuc. 37.

« BbIMOMIHUTE MOAKSIOYEHVIA KNarnaHOB B COOTBETCTBYN C YKA3aHVSIMU 1
CxeMamui MOAKIIIOYEHVIS, MpuUaraeMbIM1 K JOKyMeHTaLm Ha 060pyaoBaHme.

* He06X0AMMO NCNONb30BaTh KianaHbl, o6ecneunBaowme
npeKpauleHue (3aKpbiTyie) nogaun Bogbl B arperat npu
OTK/IIOYEHUN NUTaHUA.

[ByxnosununoHHble KnanaHbi (230 B)

+ KnanaHbl anis oxnaxaeHHol Bofbl JOMKHbI paboTaTb NPy MMMYNbCHOM
curHane 230 B ot TepmuHana V n gna ropauni Bogbl - oT TepMuHana H.

« Ecnn coefAnHeHNA BbINONHEHbI HEe A0/KHbIM 06pa3om,
APEeHa)XHbIN NOAAOH MOXeT NepenoNHNTbCA.

« KnanaHbl JOMKHbI OTKPbIBATbCA TONbKO Npy paboTatoLem
BEHTUNATOPE, TO €CTb €C/IN NUTaHNe NOoJAETCA MO NHUK L Ha OauH 13
TepmuHanos V1,V2,V3.

A

« Korga cuctema HanonHeHa BOAoMl, NpoBepbTe BCe COeANHEHUA Ha
repMeTNYHOCTDb.

« MponsBoanTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 32 FepMeTUYHOCTb
Y3110B KNlanaHoB, yCTaHaBNNBaeMbIX MO MeCTY U He MPOXOANBLUNX
MNCNbITaHUA Ha 3aBoAe-N3roToBMTeNeE.

« Mpoun3BoauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a HapyLUEHNsA B
pa6oTe TaKuX y3110B 1 NOBPEXAEHUA B pe3ynbTaTe ocaXAeHus
KOHAEHcaTa.




Bo3ayxoo6meH v nogava KOHANLVIOHVNPOBAHHOIO
BO3lyXa B CMeXXHOe NomeLleHne

Cm. puc. 44 - 45.

+ GOKOBbIE BblJaBMBaeMble OTBEPCTUA (BPE3KM) MO3BONAIOT
NoAKioyaTb KaHarsbl NMofjaun CBEXEro BO3fyxa 1 JOCTaBKM
KOHAMLMOHUPOBAHHOIO BO3[yXa B CMEXHOE MOMeLLeHue.

+ CHUMUTE Hapy>KHYI0 NepdOPUPOBaHHYIO aHTUKOHAEHCATHYO
M30IALVMIO U YAanuTe BblAABINBAEMbIE MaHey npu nomMmoLum
Npo6oIHYKa.

Cm. puc. 47.

« [InvHbI KaHanoB 1 yBenn4yeHne ypoBHA LWWyMma BCneacTene yCTpOI;ICTBa
AaHHbIX KaHa/l0B MOXHO paCCYMNTaTb MO «CXeMaMm nofda4vun Bosayxa
B CMEXHOE€ nomeueHme» (Takxe y4nTbiBaA cONpoTMBIIEHNE NOTOKa
yepes BEHTUNALNOHHDbIE PeLUeTKU N q)VIJ'IprbI 4yuncrtoro Boanyxa)

Pacnpeneneuwe BO34yXa B CMeXXHoe nomeljeHne
(cm. puc. 44-45)

+ CHUMUTE NpefBapuUTeNIbHO OTPe3aHHbI MeTanInyeckmin nucT (nos. 15)
npv nomoLyy NpobonHrKa.

+ KapaHpallom npoyepTnTe SIMHMIO Ha MeperopofKe 13 noamcT1pona
BOKPYF BHYTPEHHVX CTOPOH NaHenn, Kotopas bbina npeaBapuTenbHO
CHATa. BblpexbTe NonmcTpon HOXOoM, CTapasch He MOBPEANTb
3MeeBMK TeMnI006MeHHNKa.

O6HOoBNeHMe cBexero Bo3gyxa (cm. puc. 45

CHYMUTE NpefBapUTeNbHO OTPE3aHHbIN MeTanMyYecKmin IncT (nos.
14) n ycTaHOBUTE PerynAaTop noasofa BO3Ayxa, MPUKPEnuB ero K pame
arperarta.

MCnonb3yinTe MaTepuarbl, KOTOPble MOXXHO NPMOGPECTV MO MecTy,
NMoAXoAALLME ANA UCNOMb30BaHNA NpY TeMnepaTypax fo 60 OC
(HenpepbIBHO). KaHanbl MOryT 6bITb BbINOMHEHbI U3 FTMOKOro
nonuspupHoro mateprana (co cnnpasnbHbIM KapKacom) 1nm
rodpUPOBaAHHOIO antoOMVHUA, MOKPBLITOrO aHTUKOHAEHCATHBIM
MaTepuanom (CTEKNIOBOSIOKHO TONWMHOM 12 +/- 25 Mm).

B 3aBepLueHMe yCTaHOBKM BCE HEU30MPOBaHHbIE BO3AYXOBOAbI
Heob6XOAMMO NOKPbITb aHTUKOHAEHCATHOW n3onauuei (Hanp.,
BCMEHEeHHbIM HEONPEHOM, TOSILLMHON 6 MM).

.

Heco6nioaeHne AaHHbIX YyKa3aHUii MOXKET NPUBECTM K
o6pasoBaHuIo 1 BbiNaAeHUIo KOHAeHcaTa. NponsBoauTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBpeXeHue 060pyA0BaHNA B AAHHOM
cnyyae.

YcTaHOBKa y3/1a pewweTKn Bo34yXxo3abopHuKa/pambl

OGHoBNeHMe cBeXero Bo3gyxa (cm. puc. 40e)

- MopkntoyeHve AONONHUTENBHOTO BEHTUAATOPA [/ 3abopa CBEXEro
BO34yXa (He BXOAWUT B 06beM NOCTaBKM) OCYLLECTBATb K KIEMMHOM
Korlofike B COOTBETCTBUM C MpunaraeMbiMmn cxemamu. Pabota
[BUraTens BeHTUNATOPA OCYLLECTBAETCA NapaenbHO ¢ paboToi
TEPMO3SIEKTPUYECKOTO PerynmnpytoLero Knamnaxa, u AeuraTtenb
OCTaHaB/IMBAETCA NPY OCTAaHOBE KJanaHa.

OnAa paboTbl B 3UMHUIA Neprof ¢ 3a60pOoM CBEXETO BO3AyXa
peKoMeHAyeTCA yCTaHaBNMBaTb TEPMOCTAT 3aLYUTbl OT 3aMep3aHus

Ha 2 OC, a TaKk»Ke NOMeCTUTb TEPMOMETP (UYBCTBUTENbHbIN SNIEMEHT)
Ha Tpy6onpoBOA BbIXOAALLe BOAbI Nepes AOMONHATENbHbIM
BEHTUNATOPOM.

Bo n3bexaHne Henonaaok B paboTe 1 N3NMLLHErO LWyMa Pacxon
CBeXero Bo3fyxa [JO/KeH COCTaBnATb MeHee 10% OT obLuero noToka
Bo3ayxa. [1na 6onbLuero pacxofa Bo3ayxa CyLIeCTBYeT <KKOMIMIEKT AnA
NepPBUYHOrO BO3AYyXa», KOTOPbI NpefycMaTpriBaeT CMOb30BaHne
npeaBapuTENIbHO CAENaHHOIO OTBEPCTUA )1 BbIBEAEHMSA BO3[yXa B
CMeXHoe nomelleHne 1 aepneKkTop AnA BBOAA B NMOMELLEHME CBEXErO
BO3Ayxa yepes anddysop.

YcTaHOBUTE peLLeTKy BO3AyX03abOpHVKa CO CMOTPOBbLIM OKHOM A1
KOHTPOJA COCTOAHMSA GUbTPa C LieNblo NpefoTBpaLLeHNsA NonajaHns
MbIAW U FPA3Y 1 3aCOPEHNA TeMNOoOMeHHMKa. Mpun ycTaHoBKe dunbTpa
He TpebyeTcA ycTaHaBMBaTb 3aC/IOHKY [/1A NepeKkpbITUA KaHana Bo
BPEeMSA OCTaHOBKY CUCTEMbI.

Mopgaya KOHAMLMOHNPOBAHHOIO BO3AyXa B CMeXHoe
nometyeHue (puc. 44-45)

AnAa nopauun Bosayxa B cMeXHoe nomelleHne Tpebyetca
3aKpbITb BbIXOJ, COOTBETCTBYIOLLEro BO34YyX0BOAa Npu NomoLymn
NocTaBiIfAeMoro KOMmnieKTa 3ac/IOHKU ANA BbiXxoAa Bo3ayXxa.
KomnnekT Henb3a ncnonb3oBartb A5l arperaToB, OCHaLEHHbIX
Tennoo6meHHMKamm. PeleTKy BO3Ayx03ab0pHMKa He06XoaMMo
YCTaHOBUTb (KaK MOXXHO GXe K NMoy) Mexay noMeLLeHrem
KOHIAMLMOHUPOBaHWSA (rae pacnonoXeH arperar) i CMEXHbIM
MoMeLLeHEM UMK, KaK anibTePHATUBHbIN BapuaHT, MOXHO nofpesaTb
[BEpb, KaK NMoKa3aHo Ha yepTexe.

[nnHbI BO3AYXOBOLOB PacCUMTHIBAIOTCA B COOTBETCTBUMN CO CXEMOW
«pacnpepaeneHns Bo3fyxa B CMEXHOEe MOMeLLeHMey, TaKXKe YUUTbIBas
nepenag AaBneHns Ha BEHTUNIALMOHHDIX pelleTKax 1 dunbTpax
YMCTOro Bo3ayxa.

HE ncnonb3yiiTe anekTpoctatnyeckne GpunbTpbl U aKTUBHbIE
yronbHble GUNbLTPbI ANA KaHaNOB NoAa4YM Bo3fyxa B CMeXHble
nomeweHus.

CM. puc. 24 - 25.

OCTOPOXKHO pacnaKyiTe y3en n 0CMOTPUTE Ha HaNMUVe NOBPEXAEHW,
MOJyYeHHbIX NPV TPAHCMOPTHPOBKE.

MpuKkpenuTte CGOPKY K NPUGOPY, 3aKpenuTe ee Ha ABYX GUKCMPYIOLMX
onopax (ccbiniku. 15), NOTOM 3aKpenuTe yeTbipe GUKCUMPYIOLLMX Faliku € UX
wanbamm (ccoinku. 17).

/\ Aina KpenneHns pambl NCNONb3YiiTe TONLKO BUHTBI,
nocraBssieMble C Hell.

[ina arperatoB c ycTponcteom ynpasnerus |.R. (MK) n/unu
HanpaBnALLYMY C SNEKTPONPUBOJOM dNEKTpUYeckme kabenu
HeobOXOANMO NOAKIIIOUYNTD MeXAY arperaTom 1 pamoii.

Y6epauTech, 4To pama He fedpopMMpPOBaHa B pe3ynbTaTe TOro, YTO BUHTHI
nepeTAHyTbl. Y6eauTech, UTo pama BbipOBHEHa B pasibLU-NOTONKOM 1
UTO MeX [y BMYCKOM 1 BbiMyCKOM BO3AyXa MMEETCSA YMNIIOTHEHME.
Mpoknafka "@" NpefoTBpaLiaeT nepemelliBaH1e BO3BPATHOTO

BO3[yXa C MofaBaeMblM BO3AyXOM (CM. YUepTex), npoknaaka "@"
npefoTBpaLlaeT yTeyky NofaBaeMoro Bo3fyxa B 3anoToflouHoe
NPOCTPAHCTBO.

Mo 3aBepLUEHNM YCTAHOBKYM 3a30p MEXAY PaMoii arperaTta 1 ¢panblu-
NMOTONIKOM AOJIXKEH COCTaBNSATb He 6onee 5 Mm.

42 GW 149




YKa3aHuA No TEXHNUYECKOMY 06 Cy>KNBaHUIO U

: ‘ namaATKa Bnagenbuy

TexHnuyeckoe o6cnyKnBaHune

YucTka n TexHnyeckoe o6cnyKnBaHne AoMKHbI BbINONHATHCA
cneynanbHO 06y4eHHbIM NepCcoHaNoMm.

Mepep Hauyanom TeXHNUYECKOro 06CNyKNBaHUA OTKAOUYNTE arperaTt
oT ceTu.

[ina oTKpbITUA pelleTKn Bo3ayxo3abopHuka: (cMm. puc. 48).
MosepHuTe BMHTBI Ha 900 (1/4 obopoTa).

OunctKa punbrpa

OunTKY GpUNbLTPaA OCYLECTBAATD B COOTBETCTBUM C YCJIOBUAMMN
aKcnnyaTauuu (Npn6nnsnTenbHo Kaxable 6 mecsues).

+ aKpunoBble GUNBTPbI MOXHO MbITb BOLOMN.

CHuMUTE GUnbTp

(cm.puc. 49).

CHavana nounctmute GuUIbTP NPU NOMOLLM Mbliiecoca, 3aTem
npomoliTe BOJOMPOBOAHON BOAOW 1 BbICyLIMTe. YCTaHOBUTE GUNLTP B
Hagnexallee nosoxeHue.

OnutenbHbIN NpocTOon:

« nepep Nyckom KOHANLVOHepa:
- OUWCTUTE UMV 3aMeHnTe BO3ayLUHble GpUbTPbI arperata.
- OCMOTPUTE 1 OYNCTUTE APEHAXKHbIN MOALOH 1 CMCTEMY CNUBa
KOHAeHcaTa.
- MpoBepbTE MNIOTHOCTb INEKTPUUECKUX COEAVHEHNIA.

JononHnTenbHoe TeXHN4YecKkoe 06Cﬂy)Kl/I BaHune

« K anekTprueckomy wuty obecneumsaetcs CBOOGOAHDIN JOCTYM.
OCMOTp MM 3aMeHa BHYTPEHHMX 3IEMEHTOB, TaKUX KaK ABuraTesb
BEHTUNATOPA, 3MEEBUK, HACOC COPOCa KOHAEHCaTa, MOMIaBKOBOE
pene, anekTpoHarpesatenb (eCnu MMeeTcs), NpearonaratT TakKe
LEMOHTaX APeHaXKHOTo NoAJoHa.

[leMOHTaX ApeHa’KHOro NoAAoHA

+ BO Bpems ieMOHTaXa fijpeHa)KHOro NoAAoHa crieflyeT MocTeNuTb Ha
y4acTKe Noj arperatom nNaacTMKOBbIA NNCT ANS 3aLUTbI Mona

« [InA cHATWA peweTKy BO34yx03abopHMKa 0CnabbTe KpenexxHble
BUHTbI.

« CHUMUTE YeTbipe KpenexxHble CKOObI, PacroNoXKeHHbIe Ha CTOPOHE
NoAA0HA, U OCTOPOXKHO CHUMUTE CaM ipeHaXHbII NMOAA0H.

MHa)K cuctembi: [1pun cnvBe Bofbl 13 CUCTEMDI, He 3abbiBaliTe, YTO

B 3MeeBUKe BCerga oCTaeTcAa BoA4a, KOTOPaA MOXET 3aMeP3HYTb Npu
TeMnepatypax Huxe 00, YTo NpUBELET K OTKa3y Ten1006MeHHMKa.
Boay MOXXHO NONHOCTBIO CIUTL U3 TENJI00OMEHHMKA, OTKPbIB KJlanaHbl
1 BbINOJIHVB NPOAYBKY BO3AYXOM KaXKAbl/ KnanaH B TeyeHue 90 cekyH
npvi MUHVManbHOM AaBneHuu 6 6ap.

MamAaTka Bnagenbuy

Mocne ycTaHOBKU U UCMbITaHWA arperaTta MPONHCTPYKTMPYiTe
Bnagenbua, Kakum 06pa3om creflyeT BbINONHATb Clefytowve 4eNCTBUSA:

+ BKJ/IOYEHUE U BbIK/IOYEHWe arperata.
+ MepekKsloyYeHne PexrnmoB paboTbl.
« BblObOp Temnepatypbl.

OcTaBbTe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTauyu y BfaaenbLa arperata ans
6yayLLero Ncnosb3oBaHUA MPY TEXHNYECKOM 0BCYKMBaHWUN UV ANA
LPYrnX HYXA.
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TenedoH: +7 (495) 545-45-23
E-mail: info@moscowclimate.ru
www.moscowclimate.ru

Via R. Sanzio, 9 - 20058 Villasanta (M) Italy - Tel. 039/3636.1

“{-A The manufacturer reserves the right to change any product specifications without notice.

1 La cura costante per il miglioramento del prodotto pud comportare senza preavviso, cambiamenti o0 modifiche a quanto descritto.

_E La recherche permanente de perfectionnement du produit peut nécessiter des modifications ou changements, sans préavis.

'_E: Anderungen im Zuge der technischen Weiterentwicklung vorbehalten.

¥ El fabricante se reserva el derecho de cambiar algunas especificaciones de los productos sin previo aviso.

i, Wijzigingen voorbehouden.

'_lE{ H otaBepr TpooTradeIa yia TNV KAAUTEPEUCT) TOU TTPOIGVTOG UTTOPET Va ETTIPEPEI, XWPIG TTPOEIdOTTOINCN, AAAQYEG i} TPOTTOTIOIRCEIG O€ 60A
TEPIYyPAPNKAV.

'_E: O fabricante reserva o direito de alterar quaisquer especifica¢gdes do produto, sem aviso prévio.

W Tillverkaren forbehaller sig ratten till andringar utan féregaende meddelande.

IIN Valmistaja pidattéa kaikki oikeudet mahdollisiin muutoksiin ilman erillisté ilmoitusta.

ﬁ_\ Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w specyfikacji urzadzenia bez uprzedniego zawiadomienia.

1 Mpoun3sBoanTenb ocTaBnAeT 3a coboi npaBo BHOCUTb U3MEHEHUNA B cneumdwmaumm nsgenua 6es npenBapuTesibHOro ysefoMneHunA.
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